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ВВЕДЕНИЕ
Культура речи – неотъемлемая часть профессиональной подготовки специалиста, особенно, если его деятельность связана с коммуникацией.  Правильность, выразительность и точность речи – необходимые атрибуты общей гуманитарной педагогической культуры преподавателя. Умение выражать свои мысли убедительно, ярко, доступно особенно важно для преподавателя в современной образовательной ситуации, требующей творческого подхода к взаимодействию со студентами в рамках учебно-воспитательного процесса.  Сфера образования является сферой «повышенной речевой ответственности», так как слово является важнейшим инструментом деятельности педагога, главным средством реализации всех задач учебно-методического и воспитательного характера. Чтобы достичь успеха в профессиональной сфере, правильно и убедительно выражать свои мысли, эффективно вести учебные беседы и дискуссии, грамотно формулировать выводы, оформлять научные работы, необходимо владеть культурой речи, расширять свой словарный запас, совершенствовать коммуникативные навыки. 
Решить комплекс профессиональных задач по развитию коммуникативной компетентности преподавателя поможет курс «Культура речи», который подготовлен в соответствии с образовательным стандартом переподготовки по специальности 1-08 01 71 Педагогическая деятельность специалистов и предназначен для преподавателей вузов и ссузов негуманитарного профиля, не имеющих педагогического образования.

Целью данного учебно-методического пособия является совершенствование коммуникативной компетентности преподавателя путем расширения знаний о нормах современного литературного русского языка, развития практических навыков  эффективного речевого общения в различных ситуациях педагогической деятельности.

Учебно-методическое пособие «Культура речи» содержит как теоретический материал – курс лекций, так и практический – упражнения, задания для самостоятельной работы, тесты. В приложение включены справочные материалы по исправлению речевых ошибок, трудные случаи орфографии и пунктуации, толковый словарь некоторых иностранных слов, словарь ударений. 

Л е к ц и я  1. Общие понятия речевого общения

1.1. Понятие языка и речи
Владение языком является важным элементом профессиональной компетентности любого специалиста.
Появление языка связано с формированием человека, с развитием науки, культуры, образования. Развитие языка и мышления – взамообусловленный процесс. Развитие мышления способствует обогащению языка, совершенствование языка влечет за собой совершенствование мышления.

Язык представляет собой систему знаков, единиц различного уровня (фонетических, лексических, грамматических), которая предназначена для общения между людьми и способна выразить всю совокупность знаний и представлений человека о мире.

Язык помогает сохранять и передавать информацию, что важно для развития человечества в целом. Отметим, что обучение происходит через язык и при помощи языка. В письменных памятниках, в устном народном творчестве фиксируется жизнь нации, история носителей данного языка. В связи с этим выделяют три основных функции языка (всего их более 150): коммуникативная, познавательная, аккумулятивная (сохранения информации.). Дополнительные функции: эмоциональная, эстетическая, номина​тивная, директивная, волюнтативная (воздействие), информативная, магическая, этническая, когнитивная (мышления) и др.

Язык – сложное явление, он создается народом и обслуживает его из поколения в поколение. В своем развитии язык проходит несколько стадий и зависит от степени развития этноса. На ранней  стадии образуется племенной язык, затем – язык народности, позднее – национальный.

Национальный язык – социально-историческая категория, которая обозначает язык, являющийся средством общения нации и выступающий в двух формах: устной и письменной. По своей природе национальный язык неоднороден, это объясняется неоднородностью самого этноса. Выделяют диалектный язык, просторечный (необразованная часть населения, жаргоны – речь социально и профессионально ограниченных групп) и литературный язык (грамотный, обработанный мастерами слова, хранящийся в словарях и справочниках). Литературный язык – это высшая форма национального языка, являющаяся образцовой. Одним из признаков литературного языка является понятие нормы.  
Литературный язык – общенародный язык письменности, язык официальных и деловых документов, образования, письменного общения, науки, публицистики, художественной литературы, всех проявлений культуры, выражающихся в словесной форме (письменной и  устной), воспринимаемый носителями данного языка как образцовый.  
Нормированность литературного языка заключается в том, что состав словаря в нем отобран из общего лексического богатства общенародного языка, значение и употребление слов, произношение и правописание регламентированы, формализованы и словообразование подчиняется общепринятым образцам.
Русский литературный язык функционирует как в устной, так и в письменной форме речи.

К основным признакам литературного языка относятся:
1) наличие письменности;

2) нормированность – достаточно устойчивый способ выражения, который выражает исторически сложившиеся закономерности развития русского литературного языка. Нормированность основана на языковой системе и закреплена в лучших образцах литературных произведений;

3) кодифицированность – закрепленность в научной литературе. Это выражается в наличии грамматических словарей и других книг, содержащих правила использования языков;

4) стилистическое многообразие, т. е. многообразие функциональных стилей литературного языка;

5) относительная устойчивость; 

6) распространенность; 

7) общеупотребительность; 

8) общеобязательность;

9) соответствие употреблению, обычаям и возможностям языковой системы. 

Национальный язык отражает особенности развития нации, ее менталитет. Язык имеет свою историю развития. Существует несколько праязыков, от которых произошли все известные языки (их насчитывают от трех до пяти тысяч).

В языке сосредоточен и представлен весь исторический опыт народа: состояние языка свидетельствует о состоянии самого общества, его культуры, его менталитета. Язык каждого народа проходит длительный исторический путь формирования.

Термин «речь» имеет не одно, а три значения: речь как процесс говорения; речь как продукт говорения, т. е. текст (не важно, письменный или устный); речь как ораторский жанр.

В первом случае имеется в виду свободное владение механизмом речи, т. е. насколько человек развит интеллектуально, как быстро он может подобрать нужное слово, чистота его речи, отсутствие дефектов произношения. Чаще всего под этим термином подразумевается каждодневная разговорная речь, которой владеет каждый, хорошо или плохо. Главной задачей этого типа речи является цель передать слушателю информацию, и для этого не обязательно обладать особыми ораторскими способностями, как в третьем определении речи, где речь возведена в ранг искусства. В этом случае речь не просто средство коммуникации, хотя тоже несет в себе информацию. Это красивая, поставленная речь, имеющая цель, задачи и тематику. Она рассчитана на определенного слушателя. И если ее и рассматривать как процесс, то более тонкий и психологически рассчитанный. Речи великих ораторов остались в памяти потомков как свидетельства культуры и высокого уровня развития людей, произнесших их. Но еще раз следует подчеркнуть, что эти речи рассчитаны на человеческую психологию, красоту и силу слова.

Второе значение речи, т. е. речь как результат процесса, обращено к выбору и использованию средств языка: фонетических, лексических. Текст несет в себе информацию, но не является средством коммуникации в полном смысле этого слова.
Таким образом, под речью понимается деятельность людей по использованию языкового кода, употреблению знаковой системы, речь – это язык в действии. Речь всегда развертывается во времени, она отражает особенности говорящего, зависит от контекста и ситуации общения.

Речь человека – это его своеобразный  паспорт, который точно указывает, в какой среде вырос и общается говорящий, каково его образование и культурный уровень. От степени владения нормами и богатствами языка зависит, насколько точно, грамотно и понятно может говорящий выразить свою мысль, объяснить ситуацию, оказать воздействие на слушателей.  Речь  должна быть достаточно простой и образной, чтобы у слушающего не возникло недопонимания. Для преподавателя речь является важнейшим средством контакта в педагогическом процессе, постановки и достижения целей воспитания и обучения.
1.2. Типы речевой культуры

Различные типы речи, виды красноречия возникали постепенно. Типы речи можно классифицировать согласно тому, к какой сфере деятельности относится оратор и аудитория слушателей. Выделяют от восьми до десяти видов речи.

1. К политическому типу речи относятся лозунги, призывы, пропагандистские и агитационные выступления, доклады партийных руководителей на собраниях, жанры СМИ.

2. Военный тип общения, или красноречие военных, подразумевает приказы, призывы, мемуары. К данному типу речи можно отнести и письма командующего родственникам погибших солдат, радиосвязь.

3. Общение дипломатов основывается на дипломатическом этикете с соблюдением норм. К этому типу речи можно отнести переговоры, корреспонденцию. Для данного типа обязательно умение должного, юридически верного составления документов, умение сглаживать ситуацию.

4. Деловые встречи, деловая документация (финансовые отчеты, юридические акты, планы и программы), телефонные контакты относятся к деловой речи.

5. Красноречие университетских лекторов, профессоров и академиков встречается на лекциях, семинарах, конференциях. Также используется при написании творческих работ, исследований, конспектов, при защите курсовых и дипломных работ.

6. Сфера юриспруденциии  включает в себя тексты различных законов, уставов, кодексов. К данному типу речи относятся юридические консультации, допрос свидетелей, речь защиты и обвинения, судебный процесс.

7. Педагогический тип общения – это различные объяснения, беседы, комментарии учителя, ответы учащихся, сочинения, изложения и эссе как литературное творчество, этапы занятия.

8. Тип речи, связанный с духовной и нравственной стороной жизни,  – это различные проповеди, исповеди, молитвы.

9. Повседневное общение проявляется в разговорах друзей, знакомых, близких, обсуждении интересующей проблемы родителями и детьми, переписке.

10. Внутренняя речь, или речь «про себя», представляет собой воспоминания, рассуждения, спор, мечты и фантазии, мысленное планирование высказывания.

Данные типы речи требуют осмысления, контроля, что является непосредственно культурой речи. Некоторые типы речи, красноречия складывались в течение многих лет и даже веков. 
Требования, предъявляемые к речи преподавателя, обусловли​ваются сферой, задачами и особенностями педагогического общения. Для успешной педагогической коммуникации речь преподавателя должна облекаться в композиционные формы, наиболее точно соответствующие содержанию и целям общения, строго соответствовать требованиям основных коммуникативных качеств, а также определенным техническим характеристикам. В отличие от речи представителей других профессий, связанных с активным говорением, речь преподавателя максимально ориентирована на последующее подражание ей и должна являться образцом для учащихся.

1.3. Речь как средство коммуникации
Общение – это сложный процесс взаимодействия людей. Проблемами общения занимаются многие науки: лингвистика, психология, философия, культурология, социология.
Исследователи выделяют и описывают основные единицы речевого общения – речевую ситуацию, речевое событие, речевое взаимодействие.

В сфере педагогической профессии наиболее велик удельный вес речевой деятельности. Педагогическое общение – это взаимодействие педагога и учащихся, обеспечивающее мотивацию, результативность, творческий характер и воспитательный эффект совместной коммуникативной деятельности. 
Коммуникация  – это общение между людьми, отражающее уровень их информированности в какой-либо области, служащее средством передачи информации и в целом являющееся необходимым «атрибутом» в жизни каждого человека. Даже молчание само по себе может быть средством коммуникации, передавая информацию по эмоциональному накалу или долготе паузы.

Участвующим в коммуникации принадлежит своя роль, с которой связаны определенные права и обязанности коммуникантов, возможности и ограничения коммуникативного поведения. Выделяются основные коммуникативные роли: роли адресанта, адресата и наблюдателя.

Адресант – это говорящий, пишущий производитель текста, который направляет свою речевую деятельность на адресата, тем самым воздействуя на него как на объект речи. Одновременно этот адресат-объект может рассматриваться как второй субъект речевого акта, собеседник в общении. Особенно такие отношения между адресантом и адресатом проявляются в диалоге с присущей ему сменой коммуникативных ролей. Каждый участник разговора может исполнять в диалоге то роль адресанта, то роль адресата, а разворачивающееся знаковое общение отражает позиции, свойства и речевую деятельность обоих. Такие отношения могут проявляться и при письменном общении, и при монологическом построении речи, хотя и выражаются в этих случаях опосредованно.

Основная суть коммуникации – это передача информации. А передавать информацию можно абсолютно разными способами: вербальными и  невербальными средствами общения – жестом, кивком головы, мимикой и т. д. Но все же наилучшим средством коммуникации, т. е. передачи информации, является человеческая речь. Нормативная, или литературная, речь скорее соприкасается с ораторским искусством, овладение которым требует от говорящего как безукоризненного владения языком, так и знания приемов публичного выступления.

Эффективное педагогическое общение определяется коммуника​тивной компетентностью преподавателя. Характеризуя значимость речевой компетентности в педагогической деятельности целесообразно привести слова  В. А.Сухомлинского: «Каждый учитель, независимо от того, какой предмет он преподает, должен быть словесником. Слово – наш важнейший педагогический инструмент». 

 Коммуникативные умения – понятие более широкое, нежели «речевые умения». Это – умение владеть богатейшими средствами языка, находить и эффективно использовать выразительные возможности языка, средства убеждения.
Являются ли понятия «культура речи» и « коммуникативная компетентность» синонимами? Существуют разные точки зрения.  
Культура речи – такой выбор и такая организация языковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении коммуникативных задач. 
Понятие коммуникативная компетентность  является важной составляющей общей профессиональной компетентности педагога и непосредственно связана с эффективностью взаимодействия.  Она имеет сложную структуру, складываясь из определенной системы научных знаний и практических умений. Под коммуникативной компетентностью понимается совокупность лингвистических, психологических, социолингвистических, прагматических знаний и умений, позволяющих осуществлять профессиональную деятельность с помощью речевых средств.
1.4. Понятие эффективной коммуникации

Под эффективной речевой коммуникацией понимается достижение адекватного смыслового восприятия и адекватного толкования передаваемого сообщения. Правильная интерпретация считается состоявшейся, если адресат трактует основную идею текста в соответствии с замыслом отправителя.

Как отмечают исследователи, успешность речевого общения и его неудачи зависят не только от выбора языковых средств. Большое влияние на эффективность речевой коммуникации оказывают многие экстралингвистические (неязыковые) факторы. По данным зарубежных ученых, количество передаваемой информации, ее точность увеличиваются в атмосфере доверия и открытости между участниками общения.
Эффективность общения зависит от двух факторов – его стратегии и техники. Под техникой общения, или коммуникативной техникой, понимают совокупность средств (приемов), используемых людьми для вызывания желательных эффектов в процессе общения. Средства общения разделяются на словесные (вербальные) и несловесные (невербальные). Словесная техника состоит из способов организации текста и риторических приемов. Несловесные компоненты техники включают в себя мимику, контакт глаз, темп и интонацию речи и др.

Необходимо подчеркнуть особую важность связи используемой лексики с невербальным контекстом.

В коммуникативной практике важно овладевать техникой слушания и техникой говорения. Остановимся на обоих этих компонентах, поскольку важно развитие и того, и другого. Технике говорения в школе учат, а технике слушания, как правило, не учат нигде, хотя в процессе коммуникации она весьма важна.

Техника слушания. Процесс слушания можно разделить на две фазы: фазу поддержки и фазу комментирования. Обычно слушающий сопровождает речь говорящего разнообразными движениями (кивками или покачиванием головой, жестикуляцией, взглядами, поддакиванием и т. п.). Это «сопровождение» играет роль поддержки и служит знаком слушания для говорящего и средством организации внимания для слушающего.

Ту же функцию выполняют и короткие реплики слушающего в паузах. В качестве реплик чаще всего используются такие приемы, как «эхо» (повторение последних слов собеседника), эмоциональное сопровождение (одобрительные или неодобрительные возгласы), побуждение («Ну и что дальше?») и вопросы. Вопросы могут быть уточняющими и наводящими. Пример уточняющего: «А что ты имеешь в виду, говоря…?» Наводящие вопросы обычно используются, если складывается впечатление, что у говорящего возникли затруднения в организации повествования.

Фаза комментирования представлена более развернутыми репликами, которые произносятся, когда говорящий завершил какой-то фрагмент своей речи и ожидает развернутой реакции собеседника. Слушающий на время стал говорящим и комментирует сказанное ему. Здесь часто используются такие типы высказываний, как критика и выражение недовольства, согласие и одобрение, анализ и интерпретация, поучения и советы, парафраз – передача основной мысли собеседника своими словами.

В беседе реализуются две установки: слушание для говорения и слушание для понимания.

При реализации установки слушания для понимания на фазе поддержки чаще используются уточняющие вопросы, а на фазе комментирования – парафраз, который предваряет высказывание своей точки зрения. Парафраз наряду с уточняющими вопросами представляет собой средство для достижения взаимопонимания. Как уже отмечалось, парафраз – это передача собственными словами высказанных мыслей и чувств собеседника. Использование собственных или проще других слов имеет существенное значение, так как простое повторение слов собеседника еще не говорит о понимании, а свидетельствует лишь о том, что фраза попала в блок акустической кратковременной памяти. Если же мысль передана другими словами, то это говорит об осмысленности восприятия и что особенно важно неправильные интерпретации могут тут же быть исправлены партнером.

Техника говорения. Техника говорения включает в себя как вербальный, так и невербальный компоненты. По поводу последнего нужно сказать следующее. По сравнению со слушанием при говорении время фиксации взора на собеседнике более ограниченно. Говорящий обычно смотрит на слушателя в те моменты, когда ему необходимо убедиться в том, что отдельные тематические блоки его речи оказываются воспринятыми, получая обратную связь «чтением» мимики слушающего.

Относительно собственно вербальной техники надо отметить значительную роль выбора адекватного лексического наполнения текста, что наряду с умелым использованием невербальной техники обеспечивает успешность установления и поддержания контакта в общении.

Владение техникой говорения и слушания особенно важно для преподавателя, так как способствует не только эффективной передаче информации, но и установлению эмоционального контакта и взаимопонимания с аудиторией.
Речевая деятельность педагога направлена на преобразование не столько внешнего, материального мира ученика, сколько на преобразование его внутреннего, духовного мира. Исходя из этого нужно отметить, что результативная речевая деятельность основана на субъект-субъектных отношениях между коммуникантами, когда преподаватель и студент становятся равноправными субъектами учебно-позна​ва​тельного процесса. Эффективная  речевая деятельность реализуется прежде всего в диалоге, в диалоговой форме общения, которая создает базу для совместных размышлений, решению поставленных вопросов и проблем.
Л ек ц и я  2. Современная теоретическая концепция культуры речи
2.1. Основные подходы к понятию «культура речи»
Язык – это не только важнейшее средство общения между людьми, но и средство познания, которое позволяет людям накапливать знания, передавая их другим поколениям. Культура речи – важнейший регулятор системы «человек – культура – язык», проявляющийся в речевом поведении.

Существуют различные подходы к понятию «культура речи»:

1) культура речи отождествляется с изучением литературно нормированной речи;

2) культура речи как часть риторики, где на первый план выступает эффективное воздействие на аудиторию;

3) культура речи как часть прагматики, когда актуальным является искусство ведения переговоров, дискуссии, полемики;

4) культура речи как наука о коммуникативных качествах речи: богатстве, чистоте, выразительности, правильности, точности, логичности – способствующих оптимизации речевого взаимодействия;

5) культура речи как раздел стилистики, изучающий языковые нормы в зависимости от ситуации использования языковых средств.
Под культурой речи понимается такой выбор и такая организация языковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных задач.
Культура речи педагога – понятие профессионально и этически ориентированное.
Культура речи возникает вместе со становлением и развитием литературного языка. Языковая норма является центральным понятием теории речевой культуры. Языковая норма – это совокупность правил и средств литературного языка (лексических, грамматических, фонетических), сложившаяся в процессе отбора элементов языка из числа существующих, наиболее пригодных для обслуживания коммуникативных потребностей общества.

2.2. Основные аспекты культуры речи

1. Коммуникативный аспект культуры речи.
Культура речи вырабатывает навыки отбора и употребления языковых средств в процессе речевого общения, помогает сформировать сознательное отношение к их использованию в речевой практике в соответствии с коммуникативными задачами, т. е. умение выражать свои мысли в определенной сфере.
Выбор необходимых для данной цели языковых средств – основа коммуникативного аспекта культуры речи.

Известный филолог, крупный специалист по культуре речи        Г. О. Винокур писал: «Для каждой цели – свои средства, таков должен быть лозунг лингвистически культурного общества». Каждая сфера жизни предъявляет к языку свои требования. Коммуникативная целесообразность считается одной из главных категорий теории культуры речи, поэтому важно знать основные коммуникативные качества речи и учитывать их в процессе речевого взаимодействия. В соответствии с требованиями коммуникативного аспекта культуры речи носители языка должны владеть функциональными разновидностям языка, а также ориентироваться на прагматические условия общения, которые существенно влияют на оптимальный для данного случая выбор и организацию речевых средств.

Высокая культура речи заключается в умении найти не только точное средство для выражения своей мысли, но и наиболее доходчивое, и наиболее уместное, и, следовательно, стилистически оправданное».

Язык выполняет разные коммуникативные задачи, обслуживая разные сферы общения, каждая из которых в соответствии с теми коммуникативными задачами, которые ставятся в ней, предъявляет к языку свои требования.

2. Социальный аспект. 

В любом обществе существует социальное расслоение. Знание/незнание норм языка показывает уровень образования, культуры, принадлежность к определенному социальному слою. Есть профессии, для которых культура речи – обязательное профессиональное качество (какое впечатление произведет человек с высшим образованием, занимающий высокий пост, если его речь будет изобиловать ошибками, вроде: «килОметр, прОцент», «на  транвае», «чо?», «Кто звОнит?», «два разА»?).
В связи с этим возникает задача обогащения индивидуального словарного запаса.

3. Этический аспект культуры речи.
Под речевым этикетом понимаются разработанные правила речевого поведения, система речевых формул общения. Степень владения речевым этикетом определяет степень профессиональной пригодности человека. Это прежде всего относится к государственным служащим, политикам, педагогам, юристам, журналистам, врачам, т. е. к тем, кто по роду своей деятельности постоянно общается с людьми. Соблюдение речевого этикета выполняет воспитательную функцию, помогает создавать благоприятную атмосферу в общении, подчеркивает социальный статус говорящих. Кроме того, речевой этикет имеет национальную специфику, о которой нужно знать преподавателям, работающим в иностранной аудитории.
4. Нормативный аспект культуры речи. 

Культура речи предполагает прежде всего правильность речи, т. е. соблюдение норм литературного языка, которые воспринимаются его носителями (говорящими и пишущими) в качестве «идеала», образца. Языковая норма – это центральное понятие языковой культуры, а нормативный аспект культуры речи считается одним из важнейших. «Умение правильно говорить – еще не заслуга, а неумение – уже позор, – писал знаменитый Цицерон, – потому что правильная речь не столько достоинство хорошего оратора, сколько свойство каждого гражданина».

2.3. Понятие о языковой норме
Норма – это исторически сложившееся общепринятое употребление слова, словосочетания, предложения, т. е. того или иного языкового знака, зафиксированное в грамматиках и нормативных словарях. Нормы литературного языка являются общеобязательными для всех носителей языка, приобретают статус закона. Нормы языка стабильны, устойчивы, долго сохраняются в неизменном виде. Но в то же время нормы изменяются в процессе развития языка, т. е. они исторически обусловлены, но их изменение происходит достаточно медленно.

На определенном этапе развития могут сосуществовать нормы устаревающие (но еще живые), традиционные и новые, и тогда возникает языковая вариантность: баржа (ударение на последний слог) и баржа (ударение на первый слог);  ждать поезд и ждать поезда.

Особенности нормы литературного языка:

1) относительная устойчивость;

2) распространенность;

3) общеупотребительность;

4) общеобязательность;

5) соответствие употреблению, обычаю, возможностям языковой системы.

Языковая норма сдерживает проникновение в язык различных разговорных, диалектных, жаргонов, арго, просторечных слов. Норма позволяет языку оставаться самим собой.

Литературная норма зависит от условий, в которых пребывает говорящий. Языковые средства, употребляемые говорящим, должны соответствовать ситуации, в которой тот находится.

Нормы описываются в учебниках, справочниках, словарях:  орфографических, толковых, орфоэпических,  фразеологических,  синонимов, антонимов, иностранных слов и других.
Нормы литературного языка регулируют функциональное варьирование, выбор парадигматических и синтагматических вариантов на разных уровнях языковой структуры. В связи с этим выделяют несколько структурно-языковых типов норм.

Нормы произношения регулируют выбор акустических вариантов фонемы или чередующихся фонем.

Нормы ударения управляют выбором вариантов размещения и движения каждого ударного слога среди неударных. Подвижность и разноместность русского ударения делают его трудным для усвоения.

Нормы морфологические регулируют выбор вариантов морфологической формы слова и способов его соединения с другими.

Нормы синтаксические обусловливают правильность построения предложений – простых и сложных, употребление словосочетаний.

Нормы лексические регулируют выбор слов и их значений, характерных и подходящих для данного речевого акта. Этот выбор объясняется прежде всего целесообразностью употребления того или иного слова в каком-либо его значении.

Нормы стилистические регулируют соответствие выбранного слова или синтаксической конструкции условиям общения и господствующему стилю изложения. Здесь тоже руководствуются не просто принятыми нормами, а целесообразностью в речевом общении. Для соблюдения стилистических норм недостаточно просто их знать, нужны «вкус» и «талант», чтобы уметь их применить.

Резкие и немотивированные отступления от литературной нормы: неправильные, неверные написания слов, погрешности в произношении, образования, противоречащие грамматическим и лексическим законам языка, – квалифицируются как ошибки. Типология ошибок, вызванных отклонениями от литературной нормы, охватывает все синтагматические и парадигматические ряды языковых единиц. 

Ошибки квалифицируются по уровням языка. Прежде всего выделяются орфографические и пунктуационные ошибки, появляющиеся в результате нарушения правил правописания. Рекомендации правильного написания даются орфографическими словарями. В устной речи различаются орфоэпические ошибки, связанные с отступлением от нормы в произносительной системе языка. Ошибки, наблюдающиеся в про​изношении и ударении слов, можно выправить в соответствии с ре​комендациями орфоэпического словаря.
 Грамматиче​ские ошибки, обусловленные нарушением грамматических законов языка, наблюдаются в образовании форм слов, в построении словосочетаний и предложений. В соответствии с тремя основными разделами грамматики различаются ошибки в словоизменении, словообразовании и синтаксисе. Лексические ошибки – неправильности или неточности в употреблении отдельных слов, появляющиеся в результате смешения паронимов, незнания точного значения слов, неуместного использования макаронизмов и т. п. Лексико-фразеологические ошибки в речи обусловлены неправильным употреблением слов во фразеологии: ср.  «жить как Христос за пазухой вместо – жить как у Христа за пазухой»; «брать быков за рога» вместо «брать быка за рога» и др. Такого рода отступления от нормы фиксируются прежде всего в словарях лексических трудностей русского языка, словарях паронимов и фразеологических словарях.
В связи с отклонением от современной стилистической нормы на всех уровнях языка присутствуют и стилистические ошибки. Эти ошибки заключаются в употреблении языковых единиц (слов, словосочетаний, предложений), обладающих стилистической окраской, не соответствующей стилистической окраске всего текста. 
2.4. Нормы ударения

Нормы ударения – одна из самых главных проблем русского языка. Они многочисленны и нелегки для усвоения. Ударение усваивается вместе со словом: его надо запомнить, перевести в речевой навык. Часто проще и быстрее запоминается неверное ударение, что впоследствии очень сложно устранить. В этом и состоит задача грамотного человека – освоить нормы ударения и правильно применить их на практике. Русское ударение отличается наличием большего количества произносительных вариантов, чем ударение в других языках: твОрог и творОг, срЕдства и средствА. 

Трудности в усвоении русского ударения связаны с двумя его особенностями: разноместностью и подвижностью.

Разноместность – это способность ударения падать на любой слог русского слова: на первый – Иконопись, на второй – экспЕрт,  на  третий – жалюзИ, на четвертый – апартамЕнты. Во многих же языках мира ударение прикреплено к определенному слогу (например, во французском языке ударение всегда падает на последний слог).
Подвижность – это свойство ударения перемещаться с одного слога на другой при изменении (склонении или спряжении) одного и того же слова: вода – воду, хожу – ходишь. Большая часть слов русского языка (около 96 %) имеет подвижное ударение.

Разноместность и подвижность, историческая изменчивость произносительных норм приводят к появлению у одного слова акцентных вариантов. Иногда один из вариантов рассматривается словарями как соответствующий норме, а другой – как неправильный. Сравните: полОжил, магАзин – неправильно; положИл, магазИн – правильно. Иногда варианты даются в словарях как равноправные: Искристый и искрИстый.

В связи с такими сложностями в изучении ударения в русском языке появляются акцентные варианты у слов. Существует несколько основных причин появления акцентных вариантов.

Закон аналогии. В данном случае большая группа слов с определенным типом ударения влияет на меньшую, аналогичную по строению. В слове мышлЕние ударение перешло с корня  на суффикс – ени- по аналогии со словами биение, вождение и т. п. В таких словах, как глАжение, квАшение, крАшение, упрОчение, обеспЕчение, сосредотОчение, намЕрение, ударение падает на корневую гласную, а не на суффиксальную. 
Ложная аналогия. Неправильно произносят слова газопровОд, мусоропровОд по ложной аналогии со словом провод с ударением на предпоследнем слоге: газопрОвод, мусоропрОвод. Это неверно, так как в этих сложных словах ударение падает на последний слог.

Тенденция грамматикализации ударения – развитие способности ударения различать формы слов. Например, с помощью ударения разграничивают формы изъявительного и повелительного наклонения: пристрУните, принУдите, пригУбите и приструнИте, принудИте, пригубИте.

Действие тенденции к ритмическому равновесию. Эта тенденция проявляется только в четырех – и пятисложных словах. Если междуударный интервал (расстояние между ударениями в соседних словах) оказывается больше критического (критический интервал равен четырем безударным слогам подряд), то ударение перемещается на предыдущий слог.

Профессиональное произношение: Искра (у электриков), дОбыча (у шахтеров), компАс, крейсерА (у моряков), мальчикОвый (у продавцов), прикУс, Алкоголь, шпрИцы (у медиков)  и т. п.

Тенденции в развитии ударения. У двухсложных и трехсложных имен существительных мужского рода наблюдается тенденция к переносу ударения с последнего слога на предшествующий (регрессивное ударение). У одних существительных этот процесс закончился. Когда-то произносили: токарь, конкурс, насморк, призрак, деспот, символ, воздух, жемчуг, эпиграф с ударением на последнем слоге. В других словах процесс перехода ударения продолжается до сих пор и проявляется в наличии вариантов.
2.5. Морфологические нормы
Морфологические ошибки возникают тогда, когда нарушаются литературные нормы словоизменения различных частей речи. Так, например, в системе форм имен существительных наиболее распространены ошибки, связанные с неправильным употреблением форм рода, числа, и падежа, наибольшие затруднения в употреблении имен прилагательных связаны с выбором полных и кратких форм, образованием и использованием форм степеней сравнения; трудности вызывает склонение числительных, образование форм вида, наклонения, времени, лица глаголов, образование причастий и деепричастий.
Имя существительное. В современном русском литературном языке имеется около 100 пар существительных, в которых происходит колебание рода (георгин – георгина, ставень – ставня; псалтырь).

Чтобы не допускать ошибок в речи, необходимо знать, какие существительные относятся к мужскому роду, а какие к женскому и среднему. Приведем список наиболее употребительных существительных.

Слова мужского рода. Кофе, шампунь, домишко, домина, МГУ, МХАТ, МИД, СНГ, НИИ, хиппи, крупье, конферансье, судья, врач, портье, тамада, денди, тюль, маэстро, шимпанзе, какаду, воротила, повеса, атташе, буржуа, пони, пенальти, фламинго, лосось, рельс, рояль, банкнот, хинди, ботфорт, староста, Сочи, кенгуру.

Слова женского рода. Бакенбарда, вуаль, бандероль, колибри, манжета, мозоль, плацкарта, просека, туфля, ООН, ГЭС, ЭВМ, ГАИ, фрау, иваси, тушь, авеню, глупышка, тапочка, тапка, мадемуазель, мадам, салями, леди, мисс, моль, кольраби, пери, клавиша, босоножка, сандалия.

Слова среднего рода. Жюри, безе, купе, клише, желе, декольте, кафе, бюро, метро, пальто, портмоне, домино, манго, бикини, виски, рагу, пюре, кредо, бра, меню, резюме, фойе, филе, пожарище, алоэ, повидло, щупальце.

Слова общего рода. Визави, инкогнито, сирота, умница, зазнайка, ябеда, брюзга, недотрога, забияка, простофиля, сластена, протеже, жадина, бродяга, коллега, малютка, невежа, невидимка, одиночка, пьяница, убийца, неряха, запевала.

В разговорной речи неправильно употребляется слово гренки. Довольно часто его ошибочно относят к женскому роду (грЕнка – просторечное). В литературном языке это существительное мужского рода с колеблющимся ударением: гренОк,  гренкА, гренкИ, гренкОв.

Белорусы допускают ошибки в определении рода существительных, род которых не совпадает в русском и белорусском языках. Например: собака (в русском – женский род, а в белорусском – мужской), мозоль (в русском – женский, а в белорусском – мужской), фальшь (в русском – женский, а в белорусском – мужской) и т. д.

Категория рода имен существительных иностранного происхождения.
1. Одушевленные несклоняемые существительные, обозначающие лиц, относятся к м. р., если обозначают лиц мужского пола, и к ж. р., если обозначают лиц женского пола. Например: фрау (ж. р.) пан      (м. р.).
2. Названия профессий, как склоняемые, так и несклоняемые, относятся к мужскому роду. Например: врач (м. р.) Иванов – врач (м. р.) Иванова.
3. Одушевленные несклоняемые существительные, называющие представителей фауны, кроме двух существительных (колибри, цеце – ж. р.), относятся к мужскому роду. Например: шимпанзе, кенгуру.
4. 1) неодушевленные несклоняемые существительные относятся к среднему роду. Например: метро, мулине, кино, кафе.
Исключение: кофе (м. р.);
2) иногда род неодушевленных несклоняемых существительных определяется по видовому признаку.

Иваси                 рыба                  женский род
Авеню  ——►   улица                 женский род
Шоссе                средний род

5. Род собственных несклоняемых имен существительных определяются по родовому наименованию.
Сочи, Тбилиси                      город                    мужской род
Конго                     река                    женский род
государство                    средний род

Окончание имен существительных мн. ч. И. п.

-А (-Я): адреса, директора, доктора, купола, мастера, округа, паспорта,

 профессора, борта, буфера, кренделя, тормоза, штабеля, ордена, свитера;
-Ы (-И): договоры, инженеры, лекторы, месяцы, токари, торты, офицеры, слоги, бухгалтеры, редакторы, простыни, шоферы, конструкторы, почерки;
-Ы (-И) или -А (-Я) в зависимости от значения и стиля: инструктор,

инспектор, лагерь, сектор, прожектор, хлеб, цех, якорь, флигель, корпус, образ, порт, цвет, верх.
 Окончание имен существительных мн. ч. Р. п.

Имена существительные мужского рода во мн. ч. имеют нулевое окончание, если являются:

1) названием некоторых единиц измерений: амперы – ампер,  биты – бит, ватты – ватт, вольты – вольт (исключение: байты – байтов; гектары – гектаров, килограммы – килограммов, граммы – граммов, караты – каратов, километры – километров);
2) названием парных предметов: брюки - брюк, чулки – чулок (исключение: бока – боков, бронхи – бронхов, джинсы – джинсов, гольфы – гольфов, клипсы – клипсов, носки – носков);
3) названием устаревших званий: гардемарины – гардемаринов, гусары – гусаров, уланы – уланов  (исключение: пять гусаров, пять гардемаринов); в названиях современных воинских званий –  окончание –ов: ефрейторов, лейтенантов, генералов (исключение: много солдат);
5) названием национальностей, если основа оканчивается на Н и Р:
татары – татар, англичане – англичан; буряты – бурят, турки – турок (у остальных названий окончание –ов/ев: французы –французов; украинцы – украинцев);
6) названием плодов – груш, яблок, но часто используется и окончание –ов: помидоров, мандаринов, лимонов.
Существует ряд слов, окончание которых необходимо запомнить:
нулевое окончание – нет ботинок, валенок, погон, сапог, чулок, башкир, бурят, румын, татар, туркмен, турок, цыган, барж, вафель, оглобель, оладий, кочерег, яблок, блюдец, полотенец, макарон, туфель, нет простынь и простыней; окончание –ов(–ев) – гектаров, носков, апельсинов, томатов, баклажанов, рельсов, калмыков, киргизов, монголов, таджиков, узбеков, якутов, долей, килограммов, свечей (в поговорке «игра не стоит свеч»), верховьев, низовьев, коленей, остриёв.
Употребление имен прилагательных.
1. При полной форме имени прилагательного, употреблённого в именительном падеже в роли сказуемого, не могут, как правило, быть управляемые слова, а при краткой – могут.

Сравните: он болен ангиной. – Он больной ангиной.

2. Не употребляются формы слов «более лучший», «более худший», так как второе слово само по себе уже выражает значение сравнительной степени.

3. В современном русском литературном языке употребляются такие формы сравнительной степени: бойче, звонче, ловчее, слаще, хлестче.
4. Не употребляются в качестве однородных членов полная и краткая форма прилагательного.

Сравните: Он умен и богатый. – Он умен и богат.
Употребление местоимений.
1. Формы для ней, от ее носят разговорный или устарелый характер.

2. Местоимения ихний в русском языке нет.
3. Местоимение обычно заменяет ближайшее к нему предшествующее существительное.

4. Существительное с собирательным значением (студенчество, беднота, группа, народ) нельзя заменить местоимением 3 л. мн. числа.

5. Местоимения свой, себя указывают на лиц, которые производят действие.

Употребление форм глагола.

1. В русском языке не употребляются формы 1 лица ед. ч. настоящего или будущего времени от глаголов победить, пылесосить, убедить, очутиться, чудить, ощутить и др.

Отсутствующие формы выражаются описательно: буду пылесосить.
2. В современном русском языке нормативными являются формы кладёт, положит, ездит.

3. Некоторые глаголы на –ся имеют двоякое значение – страдательное и возвратное, что создаёт неясность смысла.

Например: Выпускники направляются в разные уголки нашей страны (сами или их направляют?).
4. Литературными считаются формы повелительного наклонения: выставь, выправь, высыпь, почисть, не порть, не корчь, уведомь, лакомься, закупорь, взгляни, выйди, не кради, положи.
5. В парах видеть – видать, слышать – слыхать, мучить – мучать, лазить – лазать первые глаголы – книжные, вторые – разговорные.
6. Рекомендуются формы полощет, машет, колышет, кличет, кудахчет, мурлычет, мяукает, сыплет, щиплет (а не: полоскает, махает, колыхает, кликает, кудахтает, мурлыкает, мяучит, сыпет, щипет).

7. Более распространенными в современном русском языке считаются следующие формы глаголов: сох, кис, мок, глох, чах (а не: сохнул, киснул, мокнул, глохнул, чахнул).
Употребление глаголов в форме повелительного наклонения
	Инфинитив
	Надо
	Нельзя

	лечь
	ляг, лягте
	ляжь, ляжьте

	положить
	положи,
положите
	положь, положьте

	класть
	клади, кладите
	поклади, покладите

	ехать
	поезжай,
поезжайте
	едь, едьте, ехай, ехайте

	бриться
	брейся, брейтесь
	бройся, бройтесь


Числительные.
Склонение имен числительных в русском языке не отличается однообразием, что и приводит к многочисленным ошибкам в устной и письменной речи.
Числительные сорок, девяносто, сто, полтора, полтораста имеют только одну форму для всех косвенных падежей: сорока, девяноста, ста, полутора. 

Литературная норма требует склонения обеих частей сложных числительных (о шестистах учениках).

При образовании падежных форм составных количественных числительных следует изменять каждое слово. Например: на трёхстах тридцати пяти страницах.

При склонении составных порядковых числительных изменяется только последний компонент: сто пятьдесят девятому.

	Количественные
	Порядковые
	Собирательные
	Дробные

	Склоняются

полностью:

Трехсот семидесяти пяти
	Склоняется только последнее слово:

В две тысячи двенадцатом году
	Склоняются: двоими, троими
	Склоняются: двум пятым, с тремя седьмыми.


Типичные ошибки склонения числительных
	Ошибки
	Правильно

	400 – четырехстами;

800 – восьмистами
	Четырьмястами, восемьюстами

	До полторы,
полтора страницами
	До полутора, полутора 

	В двух тысяча девятом году
	В две тысячи девятом году

	Трое девушек, трое озер
	Три девушки, три озера

	Обоим студенткам, 
обоими руками
	Обеим студенткам, 
обеими руками (ж.р.)


Образец склонения числительных
Количественное числительное                  Порядковое числительное

И.п. семьсот шестьдесят три                 двести двадцать первый
Р.п. семисот шестидесяти трех               двести двадцать первого

Д.п. семистам шестидесяти трем           двести двадцать первому

В.п. семьсот шестьдесят три                  двести двадцать первый

Т.п. семьюстами шестьюдесятью    двести двадцать первым тремя 
П.п. о семистах шестидесяти трех         двести двадцать первым

Форма слова ОБА  употребляется с существительными мужского рода (оба друга),  с существительными женского рода употребляется форма ОБЕ (обе сестры).
2.6. Синтаксические  нормы
Синтаксические ошибки возникают в результате нарушения грамматической структуры словосочетаний и предложений.

Наибольшее количество ошибок связано с выбором предлогов и падежей управляемых слов в словосочетаниях, согласованием подлежащего и сказуемого, с построением предложений, имеющих обособленные обороты, с нарушением порядка слов в предложении.

Наиболее многочисленны речевые ошибки, вызванные нарушением подчинительной связи управления между главным и зависимым словом в словосочетании.
Иногда паронимы обладают разным управлением. Например: оплатить проезд, но заплатить за проезд.
Следует запомнить использование следующих предлогов:
Согласно, благодаря, вопреки (чему?) – договору, закону.

По достижении, по истечении, по окончании, по заключении, по прибытии, по приезде.

 В течение, в продолжение, в заключение, вследствие, во исполнение.
Ошибки в употреблении обособленных членов предложения. Определение обычно находится перед определяемым словом или непосредственно после него. Отрыв определения от определяемого слова может привести к синтаксическим ошибкам. Например: Левый берег виднелся с поразительной четкостью, поросший поверху редкими соснами.

Обособленные обстоятельства, выраженные деепричастными оборотами, должны быть связаны не только со сказуемым, но и подлежащим, так как деепричастный оборот обозначает добавочное действие подлежащего. Например: Выходя из машины, она сломала каблук. Нельзя: Выходя из машины, у нее сломался каблук.
В современном русском языке не употребляются деепричастные обороты в безличных предложениях, имеющих логическое подлежащее. Например: Вернувшись с работы, ему стало плохо.
Распространенной ошибкой является неверное употребление вида деепричастия: Подбегая к двери, он резко распахнул ее.
Л е к ц и я  3. Коммуникативные качества речи
3.1. Основные качества грамотной речи
Для правильной красивой речи характерны следующие свойства: точность, логичность, чистота, выразительность, богатство (разнообразие) и уместность.

Еще в древние времена точность признавалась основным достоинством речи.

Способности хорошо говорить, писать и умение правильно мыслить взаимосвязаны. «Кто ясно мыслит, ясно излагает», – так звучит известный афоризм. В. Г. Белинский отмечал: «Слово отражает мысль: непонятна мысль – непонятно и слово». 
Точность связана со знанием предмета речи, значением слов, т. е. с культурой речи в целом.

Точность речи – это главным образом соответствие слов обозначаемым предметам (явлениям) действительности или соответствие между общепринятым значением слова и его применением в речи. Точность как качество речи связывается прежде всего с лексическим уровнем в системе языка, значит, точность речи можно понимать как соблюдение в речи норм словоупотребления, если нормы такие признавать.

Следует разделять два вида точности: точность предметную  и точность понятийную.  
Первый вид точности создается экстралингвистической (внеязыковой) связью речь – действительность. Она состоит в соответствии содержания речи тому кругу предметов, явлений действительности, которые речью отображаются. В речи должны быть четко представлены явления жизни, предметы и события действительности, о которых говорится. В связи с этим человек должен хорошо знать то, о чем он говорит.

Существует еще и понятийная точность – соответствие содержания речи той системе понятий, которая в ней обозначена. По мнению        Л. Н. Толстого, «слово – выражение мысли, поэтому слово должно соответствовать тому, что оно выражает».

Можно сделать вывод, что точность – это такое коммуникативное качество речи, которое возникает как соответствие смысловой стороны речи (плана содержания) предметно-вещной действительности, системе выражаемых понятий и проявляется в использовании слов в полном соответствии с их языковыми значениями.

Основными условиями, способствующими созданию точной речи, являются:

1) экстралингвистическое условие – знание предмета речи;

2) собственно лингвистическое – знание языка, его системы, возможностей;

3) условие, опирающееся на два предыдущих – умение соотнести знания предмета со знанием языковой системы и ее возможностей в конкретном акте коммуникации.

Следующее качество речи – логичность. Она связана с точностью, но вместе с тем четко отличается от нее. Точность является предварительным условием логичности. 

Логичность может нарушаться даже при строгом употреблении слов. Для того чтобы достичь логичности речи, необходимо добиться смысловой непротиворечивости частей в одном высказывании и такой же непротиворечивости высказываний в целом тексте.

Условия логичности:

1) экстралингвистическое условие – овладение логикой рассуждения – «нормами или принципами правильного рассуждения в поисках новой истины». Прежде чем научиться логично говорить и писать, человек должен научиться логично мыслить;

2) структурное условие, или собственно лингвистическое: знание языковых средств, способствующих организации смысловой связанности и непротиворечивости элементов речевой структуры. 
Чистой называют речь, в которой нет чуждых литературному языку элементов, нет элементов языка, отвергаемых нормами нравственности.

Разрушают чистоту речи следующие средства:

1) диалектизмы, т. е. слова, свойственные не общему языку народа, а местным говорам;

2) варваризмы, т. е. включение в речь без надобности иноязычных слов;

3) жаргонизмы, т. е. слова и словесные обороты, возникающие и применяющиеся в жаргонах – узкогрупповых «ответвлениях» от народного языка;

4) к числу средств, чуждых литературному языку, требованиям нравственности, принадлежат вульгаризмы – слова, грубо, вульгарно обозначающие какой-то круг предметов, явлений жизни и унижающие достоинство и честь человека;

5) слова-паразиты, засоряющие речь (так сказать, значит, как бы).
Правильность речи. Требование правильности речи относится не только к лексике – оно распространяется на все уровни языка: на грамматику, словообразование, произношение, ударение, а в письменной речи – на орфографию и пунктуацию. На всех «ярусах» языка требуется соблюдение нормы. За норму принимают наиболее распространенные из числа существующих, закрепившихся в практике образцового использования, наилучшим образом выполняющих свою функцию языковых (речевых) вариантов.

Выразительностью речи называются такие особенности ее структуры, которые поддерживают внимание и интерес у слушателя или читателя, т. е. речь, обладающая этими особенностями, и будет называться выразительной. Типологии выразительности пока не существует. Есть несколько оснований, различающих выразительность речи. Первое основание – ситуация общения. Например, выразительность речи учителя не совпадает с выразительностью речи оратора и т. д. Другое основание – структурные области языка. Выделяется выразительность произносительная, акцентологическая, выразительность лексическая, интонационная и стилевая (или стилистическая).

Выразительность зависит от разных условий. Среди них выделяют:

1) самостоятельность мышления (стереотипное мышление и шаблонное чувство не позволяют делать речь выразительной и яркой);

2) неравнодушие, интерес автора речи к тому, о чем он говорит;
3) богатый словарный запас;
4) хорошее знание языка, его изобразительных возможностей;

5) знание свойств и особенностей языковых стилей: художественного, научного, делового, публицистического, разговорного;

6) систематическая и осознанная тренировка речевых навыков. Человеку необходимо учиться контролировать свою речь, отмечать выразительные и шаблонные моменты.

К выразительным средствам языка в первую очередь относят тропы и фигуры, а также единицы языка всех  уровней, начиная со звуков и заканчивая синтаксисом и стилями. 

Для создания выразительности очень важна интонация. Интонация определяется как движение в процессе развертывания речи высот звучания, силы, темпа, тембра и членения ее паузами. Существует типология интонации, которая соответствует разным синтаксическим структурам (вопрос, восклицание), членению предложения в зависимости от выражаемого смысла. Нужно заметить, что, усваивая язык, мы лучше всего усваиваем типы изменений тона по высоте. У нас больше свободы в возможностях варьирования тембра, темпа, силы, пауз.

Интонация позволяет выражать логическое значение высказывания, его эмоциональные и волевые «созначения».
Богатство речи  является одним из главных коммуникативных качеств речи.
Самый первый критерий богатства и бедности речи – количество слов, которое мы используем. В одном из самых известных русских словарей – «Толковом словаре живого великорусского языка»             В. И. Даля, собранном еще в XIX в., – около 250 тыс. слов.

Богатство речи обеспечивается активным запасом языковых средств каждого человека, т. е. запасом слов, их значений, запасом типовых интонаций и т. д. Сюда относится и совокупность навыков, нужных для незатруднительного и целесообразного применения средств языка, находящихся в активном языковом запасе человека.

Лексическое богатство проявляется в том случае, если в речи не применяется повторение одних и тех же слов, не несущих специального коммуникативного задания. Это возможно при условии большого активного запаса слов.

Важное коммуникативное качество речи – ее уместность.
Уместность – такая организация средств языка, которая делает речь отвечающей целям и условиям общения. Уместная речь соответствует теме разговора, его логическому и эмоциональному содержанию, рассчитана на определенный состав слушателей. Уместность регулирует в конкретной языковой ситуации содержание таких качеств, как точность, чистота, выразительность. Уместность относят к функциональным качествам, в ее основе – идея целевой установки высказывания. С этой точки зрения уместность – адекватность применяемых языковых средств целям высказывания. Выделяют несколько видов уместности:

1) уместность стилевая;

2) контекстуальная;

3) ситуативная;

4) личностно-психологическая.

Стилевая уместность регулирует уместность отдельного слова, оборота, конструкции. 
Случается, языковое средство, неприемлемое для определенного стиля, условий общения, в конкретном контексте будет уместным. Например, отглагольные существительные наиболее часто употребляются в деловой и научной речи, но неуместны для многих других стилей. 

Во время общения необходимо учитывать характер собеседника, его психологические качества. Это поможет успешно донести информацию до собеседника. 

Основная задача всех коммуникативных качеств речи – обеспечить многостороннюю действенность речи.
Таким образом, к правильной речи предъявляется множество требований: требование простоты и ясности, логичности и точности, информативности и сжатости, богатства и разнообразия, благозвучия и интонационной выразительности.
3.2.  Источники и причины засорения речи
Русский язык в последние годы активно засоряется. Филологи давно бьют тревогу: в язык постоянно проникает много словесного «мусора», в результате чего язык утрачивает многие свои черты.

Слова, проникающие в русский язык, можно подразделить на следующие группы: варваризмы, вульгаризмы, жаргон (арго), неологизмы, сленг различных социальных и профессиональных групп, простые заимствования.

Варваризмы – это иноязычное слово или выражение, не до конца освоенное заимствующим языком, чаще всего с трудностями грамматического освоения. Например, авеню, денди, мадам, микадо, фрау, табльдот, хобби. Обычно варваризмы используются при описании чужеземных нравов и обычаев, быта для создания местного колорита. С этой же целью применяется и так называемая экзотическая лексика, к которой относятся слова и выражения, заимствованные из других, часто малоизвестных языков и употребляемые для придания речи особого (местного колорита). Бай, бек, бешмет, гяур, делибаши, зурна, паранджа, пиала, чайхана, янычар – указанные слова использовались в русском языке достаточно давно, они имеют вполне определенный смысл и не засоряют его.

Вторая группа слов – вульгаризмы (простонародные слова). Вульгаризм – это грубое слово или выражение, находящееся за пределами литературной лексики. Например, вместо лицо – морда, харя; вместо есть – жрать, лопать; вместо умереть –  околеть, сдохнуть, откинуться.

Следующая группа слов – слова, заимствованные из других языков. Заимствование является естественным процессом и естественным следствием установления экономических, политических и культурных связей с другими народами, когда вместе с реалиями и понятиями приходят обозначающие их слова.

Заимствование происходит двумя путями: устным – через разговорное общение, в условиях контакта с носителями другого языка и письменным – через книги, периодическую печать, официальные документы. Заимствования способствуют обогащению словарного запаса заимствующего языка; слова иноязычного происхождения, как правило, подчиняются законам фонетики, грамматики словообразования этого языка лишь в немногих случаях остаются «чужеродными» телами (например, варваризмы). Однако злоупотребление иноязычными словами, неоправданное использование их без надобности приводят к засорению литературного языка.

Одним из источников загрязнения русского языка являются жаргоны, складывающиеся в субкультурах. Под субкультурой  понимается:

1) культура социальной или демографической группы;

2) в чем-то ограниченная культура социальной общности, обусловленная бедностью ее социальных связей, неполнотой или затрудненностью доступа для нее к культурному наследию. Целесообразно использовать понятие именно в этом втором смысле, поскольку ничто не мешает нам говорить о культуре интеллигенции, национальных групп, когда эта культура полноценна и свободно развивается.

Молодежь создает собственную субкультуру, в частности, свой жаргонный язык, который отличается от общепринятого языка. В последнее время язык засоряется в связи с развитием компьютерных технологий, Интернета, активным проникновением иностранных варваризмов (филологи считают, что ежедневно в русский язык вливается по 6–7 варваризмов). Молодежь активно их впитывает, хотя некоторые выражения требуют специального перевода на русский язык. 

Новая лексика проникает в русский язык разными путями. Через экономическую сферу проникли в русский язык слова бартер, чартер, ипотека, маркетинг, дефолт и другие; через музыку и телевидение «просочились» ток-шоу, рейтинги, саундтрек, диджей и др. Молодежные заимствования: унисекс, рейнджер и т. п.

Жаргон  – язык отдельных социальных групп, искусственно создаваемый с целью языкового обособления (иногда «потайной» язык), отличающийся главным образом наличием слов, непонятных людям непосвященным. Различают школьное арго, студенческое арго, спортивное арго, арго картежное, воровское арго. Арготизмы могут использоваться в литературном языке со стилистической целью. Молодежному арго свойственна ироничность, нарочитая грубость, заимствование словечек из блатного лексикона, эмоциональная отстраненность от родителей (родителей называют предками, сверстников – стариками). Эта хитрая словесная игра служит также средством отделения «своих» от «посторонних» и укрепления столь ценимой юношами возрастно-групповой солидарности. Некоторые из арготизмов с течением времени усваиваются взрослыми, проникают на страницы литературных произведений, после чего обычно выходят из моды у молодежи, постоянно изобретающей что-то новое.

Содержание и стиль речи зависят от речевой ситуации, в которой возникает необходимость в речи. Однако во всех случаях речь должна быть литературной и стилистически выдержанной. Литературный язык противопоставляется диалектам, просторечию, жаргонам. В зависимости от целей и условий общения в литературном языке выделяются отдельные стилевые разновидности (стили).

3.3. Логическая культура преподавателя

Логичность связана прежде всего с синтаксической организацией как высказывания, так и текста. Логичность бывает двух видов:

1) логичность понятийная;

2) логичность предметная.

Суть предметной логичности – в соответствии смысловых связей и отношений единиц языка в речи связям и отношениям предметов и явлений в реальной действительности. Логичность понятийная есть отражение структуры логичной мысли и логичного ее развития в семантических связях элементов языка в речи.
В соответствии с законом тождества в процессе рассуждения одно знание о предмете не должно подменяться другим. Другой закон логики – закон противоречия. Согласно ему не могут быть истинными два высказывания, одно из которых что-либо утверждает о предмете, а другое отрицает то же самое в то же самое время. Причиной нелогичности речи может стать подмена понятия, которая часто возникает в результате неправильного словоупотребления.

В процессе речевого взаимодействия говорящий, как правило, не просто передает новую информацию, а стремится оказать на слушающего определенное воздействие, убедить в своей правоте, принять ту или иную информацию. Чтобы уметь доказать, надо уметь аргументировать свои доводы. Доказательства бывают прямыми и косвенными. При прямом доказательстве приводятся аргументы в поддержку или опровержение тех или иных высказываний.

Аргумент – это теоретическое или фактическое положение, с помощью которого обосновывается тезис.

В качестве аргументов доказательства могут выступать:

1) ранее доказанные законы наук (химии, физики, биологии, теоремы математики и др.);

2) очевидные положения, не требующие доказательств: аксиомы и постулаты;

3) фактический материал, при котором приблизительные сведения недопустимы (статистические данные о населении государства, свидетельские показания, подписи лица на документе, научные факты).

Следует отметить роль фактов (научных в том числе), которая очень велика в доказательстве и обосновании определенных позиций.

Существуют различные классификации аргументов. Основной классификацией является та, при которой аргументы делятся на логические и психологические.

Логические аргументы – это аргументы, обращенные к разуму аудитории, слушателя. Состоятельность и логика рассуждения зависят от того, насколько тщательно подобран и проанализирован исходный материал, насколько четко представлены аргументы. Каждый тезис выступления должен быть тщательно аргументирован, недостаточно сильные, сомнительные аргументы исключаются как разрушающие доказательства.

Часто оратор использует аргументы, обращенные к чувствам и эмоциям слушателей, используя тактику психологического воздействия. Такие аргументы называются психологическими. Психологические аргументы – это аргументы, обращенные к чувствам аудитории, слушателей. Эмоциональная речь, выразительные рассуждения, наглядные примеры сами по себе могут убеждать. Однако при обращении к психологическим аргументам нельзя спекулировать чувствами и эмоциями людей, это может стать причиной конфликта между сторонами.

Способы воздействия на аудиторию не существуют изолированно друг от друга. Они являются дополнением друг друга. Логические размышления, например, могут быть подкреплены приемами, влияющими на чувства, желания и т. д. И тот и другой виды аргументов используются умелым оратором сознательно.

Изучением наиболее эффективных в коммуникативном процессе методов и приемов убеждающего воздействия занимается особая отрасль знания – теория аргументации. Аргументация – это операция обоснования каких-либо суждений, практических решений и оценок, в которой наряду с логическими применяются также речевые, эмоционально-психологические и другие внелогические методы и приемы убеждающего воздействия. Исследователи выделяют в аргументации два аспекта – логический и коммуникативный. В логическом плане аргументация выступает как процедура отыскания оснований (доводов) для некоторого положения (тезиса). Аргументация достигает цели лишь в том случае, если реципиент воспринял, понял и принял тезис выступающего.

Что же представляет собой доказательство как логическая операция? Всякое логическое доказательство включает три взаимосвязанных элемента: тезис (мысль, положение, истинность которого требуется доказать), аргументы, или основания, доводы, с помощью которых обосновывается тезис; демонстрация, логическое рассуждение, совокупность умозаключений, которые обобщают, формулируют вывод. Различают доказательство прямое и косвенное. При прямом доказательстве тезис обосновывается аргументами без помощи дополнительных построений. Косвенное доказательство предполагает обоснование истинности тезиса посредством опровержения противоречащего положения – антитезиса. Из ложности антитезиса делается заключение об истинности тезиса.

При построении логического доказательства необходимо знать и соблюдать правила выдвижения тезиса и аргументов. Следует иметь в виду, что тезис нужно четко сформулировать, он должен оставаться неизменным в ходе данного доказательства и не содержать в себе логического противоречия. В качестве аргументов нужно использовать истинные положения, причем их истинность доказывается независимо от тезиса. При нарушении этих правил в доказательстве возникают различные логические ошибки. Так, наиболее распространенной ошибкой считается «подмена тезиса». Суть ее заключается в том, что доказывается или опровергается не тот тезис, который был выдвинут первоначально. Нередко приходится сталкиваться с намеренным искажением тезиса, с приписыванием ему другого смысла, сужением или расширением его содержания. Если тезис обосновывается ложными суждениями, которые выдаются за истинные, возникает ошибка, называемая «ложное основание». Когда в качестве аргумента берется  недоказанное положение, совершается ошибка «предвосхищение основания».
Следует опасаться ошибки, получившей название «порочный круг» или «круг в доказательстве». Она состоит в том, что тезис обосновывается аргументами, а аргументы выводятся из этого же тезиса  (демократ – это человек демократических убеждений).

Подобрать сильные и убедительные доводы – дело достаточно сложное. Многое зависит от хорошего знания предмета, от общей эрудиции человека, его находчивости, быстроты реакции, самообладания, понимания ситуации общения и т. д.

3.4. Языковые средства создания эмоциональности 
и оценочности речи

Помимо лексического значения, каждое слово содержит еще и другие компоненты. Слова таким образом могут отличаться по стилистической окраске, они могут быть возвышенными, нейтральными и сниженными (очи, глаза, гляделки). Слово может обозначать как нейтральное явление (собрание), так и давать ему оценку (сборище).

Слова с эмоциональной окраской могут быть двух видов:

1) с положительной оценкой: возвышенные, одобрительные, торжественные, ласкательные слова (зодчий, молодец, миленький );

2) с отрицательной оценкой: неодобрительные, укоризненные, пренебрежительные, презрительные слова, обычно они стилистически снижены (ротозей, скряга, сквалыга, трепач).

Стилистическая оценка и окраска очень важны в ораторском выступлении. Нет практически ни одной ораторской речи, не содержащей элемента оценочности.

Оценку могут передавать различные части речи, но чаще всего – имена прилагательные. Прилагательные выражают открытую положительную или отрицательную оценку независимо от контекста.

Языковые средства контакта – это специальные слова и выражения, активизирующие внимание и мышление слушателей, посредством которых устанавливается обратная связь с аудиторией. К средствам языкового контакта относится использование местоимений 1-го и 2-го лица (Я – это оратор, Вы – слушатели, Мы – собственно оратор и относящиеся к нему люди).
Глагольные формы передают движение, выражают отношение к лицу, указывают на субъективность высказывания, т. е. активизируют слушателей, способствуют объединению оратора с ними. Контактоустанавливающее значение имеют подобные фразы: «Давайте вместе с вами разберемся в причинах…»; «Мы с вами еще вернемся к поставленной проблеме…»; «Нам нужно признать, что эта гипотеза несколько спорна…». 

Наиболее употребимы следующие глаголы и глагольные сочетания: прошу вас, считаем, отметим, оговоримся, поясним, скажем прямо, попробуем понять, обратите внимание, поясним, отметьте себе, подумайте, считаем, думаем и т. п.

К синтаксическим средствам контакта относятся обращения к слушателям, они помогают укрепить контакт с аудиторией, привлечь ее внимание: дорогие мои, уважаемые слушатели и т. д.

Средствами контакта служат также конструкции с изъяснительными придаточными: известно, что …; ясно, что …; можно предположить, что…; уверен, что …; конструкции с вводными словами: на мой (на ваш) взгляд.

Воздействует на аудиторию и вопрос. Вопрос  – это разновидность высказывания, цель которого – вызвать реакцию. Вопрос предполагает ответное побуждение.

Риторический вопрос  от собственно вопроса отличается тем, что он одновременно содержит и вопрос, и  ответ.  Риторические вопросы придают информации большую убедительность, а в результате – действенность.

Риторическое усиление речи, например, путем использования тропов и фигур, – один из важнейших стилистических приемов и в то же время средство повышения эстетического уровня текста.

Риторический вопрос интонационно и структурно выделяется на фоне повествовательных предложений, что вносит в речь элемент неожиданности и тем самым усиливает ее выразительность. Некото​рая театральность этого приема повышает стилистический статус текста, поднимает его над обыденной речью.  
Открытый вопрос провоцирует читателя или слушателя на ответ. Высокая эмотивность вопроса вы​зывает столь же эмоциональную ответную реакцию.

Речевыми средствами поддержания контакта  служат также коммуникация, парантеза, ритори​ческое восклицание, умолчание. Коммуникация – это мнимая передача трудной проблемы на рассмотрение слушающему, например: «Ведь сама схема безумно удобна и выгодна. Смотрите сами. Чтобы получить кредит, надо будет накопить 30 % стоимости квартиры». Опознавательным знаком этой фигуры речи служит формула «судите сами» или ее  аналоги: «смотрите сами», «вот и решайте» и т. п. 

Независимо от частных особенностей коммуникация повышает убедительность рассуждений, поскольку слушатель в них участвует сам.

Парантеза – самостоятельное, интонационно и графически выделенное высказывание, вставленное в основной текст и имеющее значение добавочного сообщения, разъяснения или авторской оценки, например: «В США от сальмонеллы (это вам не кури​ная слепота!) ежегодно умирает 4000 человек и болеют около 5 мил​лионов».
Эта стилистическая фигура внутренне противоречива, поскольку, с одной стороны, разрушает барьер между автором и слушателем (читателем), создает ощущение взаимного доверия и понимания, порождает иллюзию перехода от подготовленной речи к неподготовленной, живой, с другой стороны, как всякий «прием», она вносит некоторый элемент нарочитости. Не случайно парантеза нередко служит средством иронического, отстраненного изложения.

Риторическим восклицанием, по классическому определению, называется показное выражение эмоций. В письменном тексте эта псевдоэмоция оформляется графически (восклицательным знаком) и структурно. Восклицательный знак в таких высказываниях – это способ привлечь внимание читателя и побудить его разделить авторское негодование, изумление, восхищение.

Повтор – это важнейший стилеобразующий компонент в устном  учебном тексте, выходящий далеко за рамки фигур речи, затрагивающий макроструктуру текста.  Здесь же следует упомянуть и повторные обращения к важным положениям темы. Столь значительное место, занимаемое повтором, объ​ясняется его способностью не только улучшать восприятие информации, но и оказывать эмоциональное воз​действие.
Парцелляция – в письменном тексте отделение точкой одно​го или нескольких последних слов высказывания для привлечения к ним внимания читателя и придания им нового звучания.
Особую роль в любом выразительном тексте играют сравнения. В тексте они обычно оформляются как структурно и графически выделенные сравнительные обороты (предложения) или вводятся лексемами «наподобие», «похож», «напоминает», например: «Но она мало похожа на систему в строгом смысле слова. Скорее – на некую суспензию, без жесткой внутренней связи элементов».

Штампы не следует смешивать с клише – «положительными конструктивными единицами» (Н. Н. Кохтев), которые представля​ют собой не претендующие на образность и экспрессивность оборо​ты, служащие для экономии мыслительных усилий, упрощения операций по созданию и восприятию текста, без которых, как отме​чал швейцарский лингвист Ш. Балли, нельзя было бы писать «быстро и правильно». Это сочетания типа: мирное сосуществование, понижение уровня жизни, государственное регулирование цен. Часто они создаются по типовым моделям на основе базовых слов: проблема (научная, хозяйственная, правовая); вопрос (балканский, сложный, бытовой); дух (времени, перемен); мир (науки, бизнеса, детства).

3.5. Использование оратором разных типов речи

Неоднородность авторской речи отражается в использовании разных типов речи. К ним относятся повествование, описание, рассуждение.

В повествовании рассказывается о событиях во временной последовательности. Это динамический функционально-смысловой тип речи, который выражает сообщение о развивающихся действиях или состояниях. Этот тип используется тогда, когда ораторское положение можно подтвердить конкретными примерами. Существует три варианта повествования:

1) оратор – участник событий;

2) события излагаются со слов третьего лица;

3) оратор моделирует событийный ряд (например, воспоминания о прошедших событиях).

Описание  – это констатирующая речь. Благодаря описанию можно получить статическую картину, понятие о характере, свойствах, качестве объекта путем перечисления его существенных, постоянных признаков. Описание не динамично, в нем нет развития, движения.

В рассуждении  (размышлении) предметы или явления исследуются, при этом раскрываются их признаки, доказываются положения, делаются выводы. Рассуждение приводит к активизации внимания слушателей.

В академической речи обычно преобладает рассуждение, в юридической часто, помимо рассуждения, используются описание и повествование.

В ораторском искусстве для наглядности используется прием ассоциации. Ассоциация – это такая связь между явлениями, чувствами, при которых упоминание об одном вызывает в сознании представление о другом предмете. Почти каждое слово может вызвать у слушателя какие-то образы, картины, представления. И поэтому ясность и яркость образа зависят от выразительности слова. Благодаря ассоциациям оратор может выразить свою мысль наиболее ярко, концентрированно и информативно. Используя ассоциации, можно вызвать у аудитории нужные представления. В академической речи ассоциации применяются для активации мыслительного процесса.
Словесная наглядность – чувственные представления об объекте речи также возникают благодаря ассоциациям.
Средствами создания образности речи, словесной наглядности служат тропы. Троп – это поэтический оборот, употребление слов, фраз и выражений в переносном, образном смысле. Основа тропа – это соотношение двух понятий, которые представляются в каком-либо отношении близкими друг другу. Например, золотое кольцо, золотые руки. В первом случае у словосочетания прямое значение, во втором – переносное: «умелые руки, руки мастера». Основой этого переноса является положительное качество золота – драгоценного металла.

Метафора – это основной вид тропа. Это слово или выражение, употребляемое в переносном значении на основе сходства двух явлений или предметов в каком-либо отношении. Метафора выступает в роли скрытого сравнения. На прямое значение слова накладывается добавочный смысл, который в данном использовании становится основным.

Метафоры могут быть «потухшими», «стертыми», т. е. вторичное значение в них становится постоянным, основным: часы идут, бегут, спешат. Во многих общеязыковых метафорах ощущается переносное значение (закат пылает, совесть дремлет, дорога жизни). Выделяются также индивидуально-авторские и индивидуально-стилистические метафоры, созданные автором и не входящие в общенародный язык.

К тропам относится и эпитет. Эпитет – это слово, которое определяет предмет или действие, подчеркивает характерные свойства и качества. Эпитеты создают живое представление о предмете, придают ораторской речи особую выразительность.

Тропом выступает олицетворение. Олицетворение – это перенос свойств человека на неодушевленные предметы и отвлеченные понятия. Они наделяются даром речи, способностью мыслить и чувствовать, передвигаться в пространстве. При этом возникают ассоциации с действиями человека.

Тропы – метафоры, сравнение, олицетворение, ирония – придают речи оценочность, т. е. благодаря им мы имеем возможность оценить то, о чем говорим.

При использовании и подборе различных тропов оратору нужно всегда учитывать состав и уровень подготовки аудитории. Неподготовленная аудитория может не понять многозначных метафор, сложных сравнений, в этом случае стоит использовать более наглядные тропы.

Помимо тропов, для создания словесной наглядности используются литературно-художественные образы. При условии, что они хорошо известны слушателям, оратор с их помощью может сделать ярким, осязаемым предмет своей речи, доходчивее донести мысль до слушателя.
Л е к ц и я  4. Культура речевой деятельности 
преподавателя как средство 
эффективного педагогического взаимодействия

Современная педагогика меняет свои ведущие принципы. Активное одностороннее воздействие, принятое в авторитарной педагогике, замещается взаимодействием, в основе которого лежит совместная деятельность педагогов и учащихся. Его основными параметрами являются взаимоотношение, взаимоприятие, поддержка, доверие и др. 

Важнейшей характеристикой личностной стороны педагогического взаимодействия является возможность воздействовать друг на друга и производить реальные преобразования не только в познавательной, эмоционально-волевой, но и в личностной сфере. 

Педагогическое взаимодействие имеет две стороны: функцио​нально-ролевую и личностную. Другими словами, педагог и учащиеся воспринимают в процессе взаимодействия, с одной стороны, функции и роли друг друга, а с другой – индивидуальные, личностные качества. 

4.1. Преподаватель и аудитория

Умелое построение речи и публичное ее произнесение с целью достижения определенного результата и желаемого воздействия на слушателей есть ораторское искусство.

Человеческое общество строится на общении. Говорить могут все, но говорить красиво, доходчиво, четко, увлекательно и интересно, а также уверенно держаться перед аудиторией может далеко не каждый.

Умелое владение словом, грамотное изложение материала, умение держаться перед публикой – лишь часть того, чем должен обладать преподаватель. Находясь в центре внимания, говорящий должен уметь привлечь внимание и своим внешним видом, и своими природными данными, и манерой говорить и держаться. Как правило, преподаватель – это профессиональный оратор, человек эрудированный, высокоинтеллектуальный, свободно ориентирующийся как в литературе и искусстве, так и в науке и технике, а также в политике и современном устройстве общества.

Чтобы рассчитывать на внимание и уважение слушающей аудитории, преподаватель должен обладать определенными навыками и умениями. Перечислим некоторые из них:

1) знание излагаемого материала и предмета обсуждения;

2) умение ясно и точно выражать свои мысли;
3) умение заинтересовать аудиторию излагаемым материалом;

4) использование активного словарного запаса, умение пользоваться различными речевыми приемами;

5) умение аргументировать и убеждать.

Ораторское искусство – это диалогическая связь, с одной стороны которой выступает непосредственно оратор, а с другой – слушатель, или аудитория.

Аудитория представляет собой общность людей, которая выступает в роли единой социально-психологической группы.

Для  аудитории характерны следующие признаки:

1)  однородность (неоднородность), т. е. разница по полу, возрасту, уровню образованности, интересам слушателей;

2)  количественный состав присутствующих;

3)  чувство общности (признак, проявляющийся при определенном эмоциональном настрое аудитории);

4)  мотив действия слушателей. По мнению психологов, можно выделить 3 группы моментов формирования мотива:

а) интеллектуально-познавательного плана (когда  сама тема вызывает интерес);

б) морального плана (необходимо посещать лекции, чтобы не иметь проблем с деканатом);

в) эмоционально-эстетического плана (когда студенты приходят, потому что им интересны лектор, его точка зрения,  качество преподнесения материала и т. д.).

4.2. Ораторский монолог

Ораторская речь прежде всего представлена монологом. Монолог дословно означает «речь одного», от греч. monos – «один» и logos – «слово, речь». Монолог  – это особая форма устной речи, которая представляет собой развернутое высказывание одного лица. Монолог всегда завершен со смысловой точки зрения. Языковые и композиционные характеристики монолога подчинены главной мысли и цели выступления.

С одной стороны, ораторский монолог характеризует однонаправленность: лектор говорит для аудитории, обращается к аудитории. Но в то же время аудитория не пассивна: она может соглашаться или не соглашаться с оратором, сомневаться в его высказываниях. Лектор должен чувствовать ее реакцию и в свою очередь отвечать на нее. Таким образом, происходит своеобразный диалог оратора и аудитории.

Ораторская речь преподавателя, с одной стороны, – это монолог, а с другой – диалог, это монолог особого типа, монолог-диалог.

Как мы уже говорили, еще на этапе подготовки речи оратор учитывает особенности аудитории, к которой направлено выступление. Но самое главное – это непосредственный контакт со слушателями, поэтому оратор должен быть готов к нему.

Часто начинающие преподаватели от волнения и страха не видят и не слышат свою аудиторию, и от этого могут происходить различные казусы, о которых люди вспоминают, уже будучи опытными ораторами.

«Эффект живой речи» необходим в различных ситуациях. Бывает так, что лектор перед началом речи сталкивается с равнодушием, недоверчивостью, безразличием слушателей, и ему нужно завоевать внимание и доверие аудитории. Для удержания контакта с аудиторией  используются различные приемы. Важно, чтобы взгляд выступающего всегда был устремлен на слушателей. Хороший лектор обычно смотрит на лица слушающих его людей, это помогает ему заметить ослабление внимания. Могут использоваться неожиданные вопросы, примеры, факты из жизни. При этом важно не отвлечься и не увести выступление в другое русло.

При эмоциональном сопереживании  большое значение имеет личностный «эффект заражения». Эмоциональный подъем преподавателя вызывает в свою очередь ответную реакцию слушателей. И, напротив, если лектору во время выступления самому будет скучно читать текст, то и аудитория будет чувствовать себя так же. Эмоционально заряженная речь будоражит воображение, действует на чувства людей, может побудить к творчеству, к действиям.

Интеллектуальное сопереживание – это прежде всего совместная мыслительная деятельность оратора и аудитории. Излагая свое мнение, точку зрения на тот или иной вопрос, лектор делает это вслух, при всех, т. е. он мыслит публично. Слушатели в свою очередь включаются в этот процесс, следят за размышлениями оратора. Фактически это выглядит следующим образом: преподаватель может ставить различные вопросы перед аудиторией и получать на них ответы, совместно сопоставлять факты и точки зрения, полемизировать с оппонентами-слушателями.

Наиболее эффективного результата может достичь лектор, умеющий вызвать как интеллектуальное, так и эмоциональное сопереживание слушателей.

Возможен не только скрытый, но и открытый диалог выступающего и слушателей. Формы этого диалога: ответы оратора на вопросы слушателей и, наоборот, ответы слушателей на вопросы лектора.

Вопросы слушателей и ответы на них оратора – эта форма требует от выступающего незамедлительной реакции, доброжелательности и остроумия. Последнее очень важно, так как во время выступления возникают острые моменты, сгладить которые можно с помощью юмора.

В основе ораторского искусства лежит публичная речь. Преподаватель, как человек публичный, должен обладать следующими знаниями и навыками:

1) уверенностью в себе во время публичных выступлений;

2) умением непрерывно говорить на определенную тему;

3) умением четко выражать свои мысли и выстраивать их в точной последовательности;

4) умением привлечь внимание аудитории;

5) экспрессивностью и яркостью при выступлениях;

6) артистизмом;

7) умением убеждать и т. д.
Немаловажным является и умение оратора ответить на любой заданный вопрос, продемонстрировать свой личный интерес по данной проблеме. Во время произнесения речи важно помнить некоторые основные моменты. Внешний вид оратора имеет немаловажное значения для успешного контакта с аудиторией. Также важны дикция и артикуляция говорящего, интонация, громкость и выразительность его речи. Во время выступления необходимо следить за тоном своей речи. Изменения тона голоса, темпа речи требуют сознательного усилия. Речь должна быть свободной, четкой, экспрессивной, грамотной. Следует избегать сложных оборотов, слов-паразитов, иностранных терминов без дополнительного разъяснения. Следует выбирать такой темп речи, чтобы не запинаться, не допускать неуместных пауз и повторов.

Выступление допускает чтение по подготовленному заранее тексту, однако это может привести аудиторию к мысли о неумении оратора (лектора) говорить публично. Речь, произносимая без листка, воспринимается легче, доходчивее и вызывает доверие и уважение к говорящему. В качестве подсказки допускается наличие тезисов, плана-конспекта, чтобы оратор не потерял нить изложения. Однако к публичному выступлению следует готовиться заранее, чтобы речь звучала убедительно, интересно. Но на каких-либо официальных собраниях допускается чтение по подготовленному материалу, если речь идет о статистических данных. Приблизительность цифр неуместна и недопустима.

Выступление должно быть четким, компактным, оно должно содержать определенные идеи в развернутом виде. Мастерство оратора заключается и в том, чтобы суметь наладить психологический контакт со слушателями. Необходимы обоюдное внимание и взаимопонимание с аудиторией. По ходу выступления допускаются и даже приветствуются небольшие паузы, реплики, обсуждения, чтобы оратор мог увидеть реакцию слушателей на сказанное. Это возможно лишь при хорошем, грамотном владении материалом. Длинные паузы в речи свидетельствуют о плохом знании предмета. При возможном возникновении диалога со слушателями оратор должен проявлять такт.

4.3. Техника владения голосом

Одним из важнейших требований, предъявляемых к оратору, является способность чутко относиться к звучащей речи, к звучащему слову, сила и высота голоса, темп речи.
Смысловое восприятие звучащей речи зависит от многих параметров. Одним из главнейших является темп произнесения. Темп  – это скорость произнесения звуков, слогов, слов в единицу времени (например, в минуту). Средний темп произнесения – 100–120 слов в минуту – является оптимальным для легкого восприятия речи. Самые важные мысли могут высказываться в замедленном темпе, менее важная информация – проговариваться быстро.

Слишком медленный темп речи имеет свои недостатки. Он не успевает за восприятием слушателями сказанного. Слушателю при этом сложно вычленить главное и второстепенное, поэтому он может не уяснить сути рассуждения. Медленно говорящий оратор, какие гениальные бы высказывания он ни произносил, может вызвать лишь зевоту и скуку, а иногда и раздражение аудитории.

Другой важный для хорошего оратора показатель – сила голоса. Тут есть две стороны: нельзя говорить ни слишком тихо, ни слишком громко. При тихой речи оратора могут просто не услышать. И, напротив, чрезмерно громкая и особенно крикливая речь может вызвать неприятие, психологическое отторжение сказанного.

Следующий параметр, который должен учитывать оратор, – высота голоса. Высота голоса зависит от природных физиологических показателей. Голос может быть низким, высоким, средним. Большой выразительности может добиться оратор, умеющий мастерски повышать или понижать голос.

Обращая внимание на особенности владения голосом, оратор может избежать монотонности в своем выступлении.

Важными качествами речи преподавателя являются ясность и четкость произношения.
 Часто в устной речи звуки произносятся нечетко. Концы слов и фраз при этом могут проглатываться. Такое произношение допустимо в обычной разговорной речи. Иная ситуация – выступление перед аудиторией. К выступающему в этом случае предъявляется требование хорошей дикции.

Дикция  – это четкое и ясное произношение слов. Если человек от природы не обладает хорошей дикцией, то, систематически работая над ней, можно добиться эффективных результатов. Один из приемов работы над дикцией – скороговорки. Благодаря им достигаются точность, чистота, ясность произношения в случаях трудных сочетаний согласных при любом темпе произношения.

Пространство, место, в котором выступает оратор, также играют большую роль в эффективности речи. Если помещение большое, то речь должна быть медленнее, иначе аудитория может не все услышать. Нужно дать время для распространения звуковых волн в большом помещении.

Голосом при условии владения им можно передавать не только слова и мысли, но и чувства, эмоции, переживания. Установлено более 20 интонаций, которые выражают самые различные чувства: угрозу и удивление, негодование и радость, возмущение и восхищение, страх, сомнение, злобу и т. д.

Соответственно, о грустном нужно говорить печальным голосом, о веселом – радостным. Хороший оратор должен, во-первых, придать эмоциональность содержанию своей речи, а во-вторых, стремиться выразить ее своим голосом. Слушатели могу пропустить до 30–40 % информации, если ораторская интонация не будет отвечать его речи.

Помимо использования слова, которое имеет конкретное значение и различную стилистическую окраску, существуют иные методы передачи информации. Они не относятся к речи как к таковой. Это внеязыковые факторы, невербальные средства общения – мимика и жесты.
Жесты и мимика используются для усиления чувств и выражения отношения говорящего к собеседнику. Выражение лица подчас показывает гораздо больше, чем говорят слова.

Помимо «изучения» лица партнера, следует следить и за своей мимикой и жестами, знать, как вы реагируете на слова, замечания, предложения. Жесты по характеру и по функции можно подразделить на:

1) указательные;

2) изобразительные;

3) символические;

4) эмоциональные;

5) ритмические;

6) механические.

Указательные жесты уточняют указательные местоимения тот, то, этот. Изобразительные жесты используются тогда, когда не хватает слов, когда хочется «наглядно» продемонстрировать форму предмета, его размер и пр. Символические жесты условны, они связаны с абстракцией (например, поклон артистов перед публикой после спектакля). Эмоциональные жесты служат выражением эмоций и чувств. Ритмические жесты отражают ритм речи. Данные жесты подчеркивают замедление, ускорение речи, а также выделяют логическое ударение.

4.5. Коммуникативные стратегии педагогического взаимодействия
Термин «преподаватель» в силу характера профессиональной деятельности неотделим от понятия «речевая личность», так как качество речевого общения в ходе педагогического взаимодействия всецело предопределяет его успех.

Крайне обобщенно стратегию вербализации учебного процесса можно представить следующим образом:

1) самопрезентация преподавателя, демонстрация личностных особенностей, уровня профессионализма;

2) создание мотивации, личностного смысла учебной деятельности для студентов;

3) обозначение четких критериев оценки эффективности учебной деятельности;

4) активизация процесса обучения. Вовлечение студентов в совместную деятельность по приобретению знаний.

 Аксиомой педагогики является тот факт, что целью первых занятий может стать не только изложение темы, но и установка коммуникативного режима – стиля педагогического взаимодействия с аудиторией.

По мнению Ю. Лотмана, у преподавателя еще до начала занятий складывается образ аудитории. Аудитория – это то, что создает сам говорящий. Преподаватель посредством визуального контакта осуществляет «настройку» аудитории, поэтому в его функции входит и суггестивное управление энергией обучаемых. По модуляции голоса, специфике жестов, характеру взгляда аудитория интуитивно «сканирует» и диагностирует творческий, этический потенциал преподавателя и выносит «диагноз» его образу и целям: лидер – ведомый, требовательный – не требовательный и т. д. Этот диагноз, поставленный преподавателю в течение первого занятия, определит характер дальнейших взаимодействий и спрогнозирует результаты учебного процесса. Следовательно, преподавателю необходимо умение создавать  образ коммуникативного лидера и мастерски играть эту роль вне зависимости от его психологического настроя. Это умение определяет уровень владения педагогической риторикой, характеризующийся как лингвистическими, так и внелингвистическими признаками.

Контекстной доминантой речевого поведения преподавателя должна быть конгруэнтность, т. е. эффект полной откровенности и заинтересованности как предметом своего выступления, так и реакцией аудитории. К типичным лингвистическим ошибкам педагога можно отнести зависимость от конспекта, некорректное чтение с листа, отсутствие экспрессивной модуляции в голосе, неподвижность позы (как за баррикадой), бедность, шаблонность речи, неумение контролировать аудиторию.

Опытный преподаватель характеризуется общей коммуникативной компетентностью, связанной со знанием типичных коммуникативно-речевых ситуаций, возможных в студенческой аудитории, а потому имеет собственную программу риторического реагирования: набор апробированных речевых клише, способность обеспечить гармонизацию коммуникативных сценариев.

Педагогическое взаимодействие может быть кооперативным и конкурентным. Эти стратегии названы личностно-развивающей и личностно-тормозящей. 

Применение этих стратегий на протяжении длительного времени может привести или к развитию субъектных характеристик личности, или к деформациям личности. Данные стратегии могут вызвать большую группу непрогнозируемых положительных и отрицательных феноменов: высокую самооценку, доверие, референтность и др., а также агрессию, конфликты, фрустрацию, стрессы. 

Педагоги, применяющие личностно-развивающие стратегии, имеют в своем арсенале адекватную или даже завышенную оценку учащихся в учебе и поведении, способы их включения в решение творческих задач, использования каждого ученика как образца для подражания в каком-нибудь виде деятельности, установления эмоционального контакта в отношениях, одобрения, располагающего к сотрудничеству, и т. д. 

Педагоги, применяющие личностно-тормозящие стратегии, напро​тив, в большинстве случаев опираются на контролируемые, опекающие и угрожающие средства, стремятся снизить самооценку учащихся, увеличить дистанцию и утвердить статусно-ролевые пози​ции. 

Для личностно-развивающего педагогического взаимодействия характерны специфические способы общения, основанные на пони​мании, признании и принятии ребенка как личности, умении стать на его позицию, идентифицироваться с ним, учесть его эмоциональное состояние и самочувствие, соблюсти его интересы и перспективы развития. При таком общении основными тактиками педагога становятся сотрудничество и партнерство, дающие возможность учащемуся проявить активность, творчество, самостоятельность, изобретательность, затейливость. 

С помощью такого общения педагог имеет возможность установить контакт с детьми, при котором будет учтен принцип дистанции (создание комфортной дистанции), определены позиции педагога и детей, создано общее психологическое пространство общения, предусматривающее в равной мере и контакт, и свободу одновре​менно. 

Часто встречаются педагоги, которые в своей деятельности опираются на вторую стратегию педагогического взаимодействия. Преобладание педагогов с личностно-тормозящей стратегией взаимо​действия приводит к деформациям образовательных учреждений как институтов социализации. 
Рассматривая технологию как законосообразную педагогическую деятельность, мы еще раз выделяем в качестве ведущей харак​теристики личностно-развивающей педагогической ситуации ее диалогичность.
Диалог как универсальная естественная форма человеческого общения представляет собой совокупность сменяющих друг друга реплик, связанных отношениями, взаимообусловленных и взаимо​связанных между собой в структурном, семантическом и функ​ционально-прагматическом планах, которые образуют одну целостную коммуникативную единицу акта общения, называемую диалогическим единством (ДЕ). 

В настоящее время понятие «диалогичность» значительно расширилось, оно предполагает и межэтнический, и межвременной, и межисторический, и межконфессиональный диалоги. Для современ​ного образования наиболее актуален диалог разнонациональ​ных культур: родной и инонациональной. Образование и воспитание должно опираться как на общечеловеческие, так и на прогрессивно-национальные принципы, учитывать специфику и опыт этнокультуры.

Диалог как прием обучения, как наиболее благоприятная форма отношений субъектов учебного процесса известен с незапамятных времен. В данной работе диалог исследуется как универсальная характеристика педагогической ситуации, обусловливающей личност​ное развитие индивида. Диалог в этом смысле рассматривается как специфическая социокультурная среда, создающая благоприятные условия для принятия личностью нового опыта, ревизии прежних смыслов и т. п. 

Диалог со студентами – это не просто разговор. Это – совместное «дело», сотрудничество, предполагающее распределение ролей. Диалог при этом развертывается внутри других личностно значимых сфер деятельности как некая жизненная ситуация, как образ жизни преподавателя и студента, наставника и группы, педагогического и студенческого коллективов. Диалог выступает также как своеобразная технология усвоения эмоционально-ценностного опыта, опыта смыслопоисковой деятельности при изучении гуманитарных пред​метов (или, точнее, гуманитарного компонента любых предметов).

Исследования показали, что студенты не сразу овладевают опытом диалога. Вначале идет имитация, своеобразная игра в диалог: распределяются роли «нигилиста», «критика», «оппонента», «защит​ника». Личностно-смысловой диалог выступает как следствие своеобразного соразвития преподавателя и студента, сближения их ценностей, осознания их личностного (не функционального) равноправия, роста доверия друг другу. В этих условиях презентация преподавателем своих смыслов выступает тонким инструментом воздействия на личностный опыт студентов.

Диалог с воспитанником – уникальный инструмент педагогической поддержки формирующейся личности в те ключевые моменты, когда она испытывает затруднения в выборе жизненных приоритетов, идеалов, партнеров, образа поведения, в формулировании выводов «для себя» из собственного опыта.

В зависимости от целей, которые ставит перед собой препода​ватель, выделяют различные типы диалогических построений. Коммуникативные цели обусловили появление следующих функциональных типов диалога: диалога-сообщения информации, диалога-запроса (получения) информации, диалога-побуждения, диалога-расспроса. Все типы диалога требуют от преподавателя проявления общих коммуникативных умений, связанных с анализом и оценкой учебно-речевых ситуаций, а также умения пользоваться как вербальными, так и невербальными средствами общения. Кроме общих, каждый тип диалога предполагает наличие частных коммуникативных умений:  
– диалог-запрос информации: умение ставить и задавать вопросы, правильно пользоваться интонацией, использовать разнообразные реплики-стимулы, употреблять паузы в речи; 
– диалог-сообщение информации: умение логически грамотно построить информативно значимый текст, выделить основную информацию, умение привлечь и удержать внимание; 
– диалог-побуждение: умение активно пользоваться побудитель​ными высказываниями, разнообразить интонационные средства; 
– диалог-расспрос: умение формулировать проблемные вопросы, поддерживать диалог, выстраивать коммуникативно-целесообразную стратегию и тактику речевого поведения. 
Применение поисковых методов обучения позволяет преподавателю организовать на этапе объяснения нового материала учебно-педагогический диалог, который можно рассматривать как профессионально значимый речевой жанр.

При диалоге многие преподаватели не понимают, почему на их вроде бы простые вопросы учащиеся отвечают с неохотой, односложно, а иногда даже как-то агрессивно? Просто необходимо правильно задавать эти вопросы. Грамотно задавать вопросы может далеко не каждый преподаватель. Это на первый взгляд кажется, что все так просто, но мало кто задумывается над тем, как был задан тот или иной вопрос. Многие студенты не всегда верно понимают заданный им вопрос, вследствие чего начинают выражать свое недовольство. 

Все вопросы делятся на два типа – открытые и закрытые. 

В педагогической деятельности целесообразнее использовать открытые вопросы, которые предполагают развернутый описательный ответ. Они требуют объяснений и высказывания точки зрения собеседника. Эти вопросы оптимальны для начала беседы, поскольку показывают заинтересованность в собеседнике или ситуации. 

Кроме того, есть еще другие виды вопросов, которые чаще используются в деловом общении: уточняющие, дополнительные, полемические, наводящие, риторические и т. д.
Акцентирующие вопросы используются, чтобы привлечь внимание собеседника к тому, что для вас наиболее важно. Начинается такой вопрос со слов: Если я правильно тебя понял….

Альтернативные вопросы предполагают выбор без выбора. Например: встретимся завтра или в субботу? 
Используются фразы: Не так ли? Вы согласны со мной? Не правда ли?

Также не следует забывать держать паузу, после того, как задан вопрос, необходимо дать возможность собеседнику обдумать ответ и высказать его. Если же начинать забрасывать собеседника кучей вопросов, то, наверняка, последуют ответы только на часть из них. 
4.6. Барьеры  в педагогическом взаимодействии

В процессе общения между учителем и учащимся стоит задача не только и не столько передать информацию, сколько добиться ее адекватного понимания последним, т. е. в межличностной коммуникации интерпретация сообщения, поступившего от учителя ученику и наоборот выступает как особая проблема. Во-первых, форма и содержание сообщения существенно зависят от личностных особенностей как учителя, так и ученика, их представлений друг о друге и отношений между ними, всей ситуации, в которой происходит общение. Во-вторых, переданное учителем учебное сообщение не остается неизменным: оно трансформируется, изменяется под влиянием индивидуально-типологических особенностей ученика, отношения его к учителю, самому тексту, ситуации общения.

Факторы, которые служат причиной непонимания собеседников, и, как следствие, могут создавать предпосылки их конфликтного поведения, называют барьерами общения.
От чего же зависит адекватность восприятия учебной информации? Можно назвать ряд причин, важнейшей из которых является наличие или отсутствие в процессе коммуникативных барьеров. В самом общем смысле коммуникативный барьер – это психологическое препятствие на пути адекватной передачи учебной информации между участниками педагогического процесса. В случае возникновения барьера учебная информация искажается или теряет изначальный смысл.

В настоящее время затруднения, или «барьеры» общения, рассматриваются с разных позиций в зависимости от их анализа и подхода. Так, в рамках общепсихологической интерпретации они классифицируются как смысловые, эмоциональные, когнитивные, тактические. В деятельностном подходе выделяются мотивационные и операциональные затруднения, соотносимые с двумя основными сторонами общения – коммуникативной и интерактивной. Они в свою очередь проявляются в когнитивной, аффективной и поведенческой сферах.

В педагогической литературе выделяют также три большие группы барьеров общения:
1) барьеры понимания:
– фонетический барьер (речь-скороговорка, речь с большим количеством орфоэпических и акцентологических ошибок);

– стилистический барьер (несоответствие стиля ситуации общения);

– лексический барьер (использование несоответствующей теме  лексики);

– семантический барьер (непонимание значения используемых слов);
– логический барьер (непонимание логики изложения материала, системы доказательств, выводов);

2) социально-культурные барьеры (социальные, политические, культурные, религиозные, профессиональные различия коммуникантов);
3) психологические барьеры (неприязнь, недоверие к говорящему, распространяющееся и на передаваемую им информацию).

4.7. Правила успешной коммуникации
В социальной психологии существует большое количество экспериментальных исследований, выясняющих условия и способы повышения эффекта речевого воздействия, которые достаточно подробно исследованы. Так, выражением сопротивления принятию информации (а значит, и оказанному влиянию) может быть отключение внимания слушающего, умышленное снижение в своем представлении авторитета коммуникатора,  «непонимание» сообщения. Следовательно, всякий оратор должен обладать умением вновь включить внимание слушающего, чем-то привлечь его, подтвердить свой авторитет, усовершенствовать манеру подачи материала и т. д. Особое значение имеет, конечно, и факт соответствия характера высказывания ситуации общения, мера и степень формального (ритуального) характера общения и другие показатели.

Совокупность определенных мер, направленных на повышение эффективности речевого воздействия, получила название «убеждающей коммуникации». Также всесторонне описаны характеристики коммуникатора, способствующие повышению эффективности его речи, в частности, выявлены типы его позиции во время коммуникативного процесса.

Таких позиций может быть три:

 открытая – говорящий открыто объявляет себя сторонником излагаемой точки зрения, оценивает различные факты в подтверждение этой точки зрения;

отстраненная – говорящий держится подчеркнуто нейтрально, сопоставляет противоречивые точки зрения, не исключая ориентации на одну из них, но не заявленную открыто;

закрытая – оратор умалчивает о своей точке зрения, даже прибегает иногда к специальным мерам, чтобы скрыть ее.

Естественно, что содержание каждой их этих позиций задается целью, задачей, которая преследуется в коммуникативном воздействии, но важно то, что принципиально каждая из названных позиций обладает определенными возможностями для повышения эффекта воздействия.

Как бы ни были важны чувства, эмоции, отношения людей, деловое общение (но не общение близких людей) пред​полагает не только и не столько передачу эмоциональ​ных состояний, сколько передачу информации. Содержа​ние информации передается при помощи языка, т. е. при​нимает вербальную, или словесную, форму. При этом частично искажается смысл информации, частично проис​ходит ее потеря. Психолингвисты предлагают следующие девять правил успешной коммуникации.

1. Создайте грамотную, понятную и не громоздкую конструкцию предложения. Длинные предложения за​трудняют понимание, так как сложны и грамматически не ясны. Для их понимания партнеру нужны сосредото​ченность и внимание. Кроме того, они затрудняют по​нимание вопроса, смысл часто теряется в придаточных предложениях.

2. Используйте короткие предложения (8–15 слов), в которых сформулирована законченная мысль. Со​юзы, такие как «и», «так как», «что», «но», «потому что» и др., старайтесь не употреблять. Короткие предложе​ния всегда точны и наглядны.

3. Голос является самым сильным инструментом убеждения. Выразительность голоса воспринимается партнером не столько разумом, сколько чувством. Ваш голос вызывает симпатию или антипатию. Монотон​ность речи часто является причиной неудачи в деловой коммуникации.

4. Паузы прерывают поток речи. Они также выпол​няют психологические функции: усиливают внимание, успокаивают, подчеркивают сказанное и помогают сде​лать передышку.

5. Расширяйте свой активный словарь. Качество и количество словаря усиливают влияние высказывания. Пассивный словарь в зависимости от уровня образования со​стоит из 30–50 тысяч слов. Активный словарь (слова, которыми пользуются при спонтанной речи) состоит из 3–12 тысяч слов.

6. Чаще используйте в речи глаголы, а не су​ществительные. Глаголы придают высказыванию наглядность, а в существительных большей частью зало​жено абстрактное смысловое значение. Под словами «школа», «перо», «дом», «машина» каждый может себе представить соответствующий предмет с конкретными индивидуальными различиями. Использование же глаголов помогает формировать из неясного представления конкретную картину. Обходитесь по возможности без прилагательных – они могут быть восприняты с отлич​ной от вас экспрессивной окраской.

7. Используйте активную, а не пассивную форму гла​гола. В активной форме глагол становится более живым. Например, «Я пригласил его», а  не  «Он был мною при​глашен». Пассив воздействует безлично,                                                                                                                                                                                                                                                                                               

создает дистан​цию между партнерами и несет минимальную эмоцио​нальную нагрузку.

8. Не используйте безличные формулировки. Дистан​ционно и безлично действуют формулировки типа «Со​гласно этому можно понять, что...», равно как и приводи​мые большие числа. Сослагательное наклонение – «Я бы сказал...», «Я бы полагал...», «Я имел бы (был бы)...», «Я должен бы...» – не выражает решительного поступка, а скорее создает дистанцию между собеседниками.

9. Серьезная проблема возникает тогда, когда партнер не до конца понимает или иначе истолковывает смысл слова или высказывания, который вы в них вкладываете. Значение сказанного слова партнер либо расширяет, либо сужает. Чем абстрактнее понятие, тем многозначнее его можно интерпретировать. Поэтому целесообразно уже в самом начале разговора разъяснить понятие, сообщив партнеру, что вы конкретно понимаете под ним.

Перечисленные правила подчеркивают неразрыв​ность вербальных и невербальных характеристик про​цесса общения. 

Многое в понимании информации зависит и от того, насколько грамотно, ясно и лаконично мы излагаем свои мысли, осуществляя вербализацию. Выделяют следую​щие причины, затрудняющие передачу информации от одного партнера к другому:

• неточность высказывания;

• несовершенство перекодирования мыслей в слова;

• неуместное использование профессиональных тер​минов;

• неверное истолкование намерений собеседника;

• чрезмерное использование иностранных слов;

• неполное информирование партнера;
• быстрый темп изложения информации;

• наличие смысловых разрывов и скачков мысли;

• неполная концентрация внимания;

• не использование различных каналов восприятия;
• витиеватость мысли;

• наличие логического противоречия в тезисе;

• неадекватные интонации, мимика и жесты, не со​впадающие со словами.
Л е к ц и я  5. Коммуникативно-речевые особенности жанров 
педагогического взаимодействия
5.1. Научный стиль, речевые нормы научной сферы деятельности

Сфера общественной деятельности, в которой функционирует научный стиль, – это наука. Этот функциональный стиль обладает большим разнообразием речевых жанров, среди них основными являются: научная монография и научная статья, диссертационные работы, научно-учебная проза (учебники, учебные и методические пособия и т. п.), научно-технические произведения (разного рода инструкции, правила техники безопасности и пр.), аннотации, рефераты, научные доклады, лекции, научные дискуссии, а также научно-популярная литература.

Цель научного стиля – сообщение, объяснение научных результатов, форма реализации – диалог. В научной речи являются типичными смысловая точность, скрытая эмоциональность, объективность изложения, строгость и т. д.

Научный стиль имеет свою специфику, что позволяет употреблять его независимо от характера науки (естественно-научной или гуманитарной). Его специфика определяется целями сообщения: это может быть доклад, где важно показать факты, выяснить некоторые закономерности.

Основные черты научного стиля определяются:

1) логической последовательностью;

2) упорядоченной системой связей между частями высказывания;

3) стремлением авторов к точности, однозначности, сжатости выражения при сохранении насыщенности содержания.

Основными чертами научного стиля и в письменной, и в устной форме являются точность, абстрактность, логичность и объективность изложения. Именно они организуют в систему все языковые средства, формирующие этот функциональный стиль, и определяют выбор лексики в произведениях научного стиля. Для этого функционального стиля характерно использование специальной научной и терминологической лексики, причем в последнее время здесь все больше места занимает международная терминология (сегодня это особенно заметно в экономической речи, например менеджер, менеджмент, квотирование, риелтор и т. д.). Особенностью использования лексики в научном стиле является то, что многозначные лексически нейтральные слова употребляются не во всех своих значениях, а только, как правило, в одном. Например, глагол «считать», имеющий четыре значения, в научном стиле реализует преимущественно значение «делать какое-нибудь заключение о ком-нибудь или чем-нибудь, признавать, полагать».

Лексический состав научного стиля характеризуется относительной однородностью и замкнутостью, что выражается, в частности, в меньшем использовании синонимов. Объем текста в научном стиле увеличивается не столько за счет употребления различных слов, сколько за счет многократного повторения одних и тех же слов.

Научный стиль принадлежит к числу книжных стилей литературного языка. Можно выделить ряд общих языковых особенностей:

1) предварительное обдумывание высказывания;

2) монологический характер, строгий отбор языковых средств;

3) тяготение к нормированной речи.

Научный стиль имеет ряд общих черт, проявляющихся независимо от характера наук и жанровых различий.

Научному стилю присуща сухость, он лишен эмоциональной окраски и образности. Лексика научного доклада или статьи в среднем на 25 % состоит из терминов, это тоже одна из основных черт научного стиля. Фразеология научного стиля включает термины, составные термины («солнечное сплетение», «коронарное шунтирование» и т. д.), использует клише – «в данной проблеме хотелось бы рассмотреть…», в том числе и как связки между предложениями.

Вещественные и отвлеченные существительные употребляются в форме множественного числа: «шумы в радиоприемнике».

При синтаксических построениях чаще используются существительные, чуть реже – глаголы, названия действий. Прилагательные используют терминологическую функцию, указывают на различные признаки. Синтаксис в научном стиле часто сложный, осложняется однородными членами и дополнительными членами предложений.

Можно сделать вывод, что доминантой научного стиля является понятийная точность (поэтому используется системно организованная в каждой части отрасли научного знания терминология), подчеркнутая логичность речи, приводящая в текстах-рассуждениях к широкому употреблению специальных текстовых скреп типа: из этого следует, это приводит к …, следовательно, таким образом и т. д. Точность научного стиля меньше связана с точным соответствием конкретной действительности, является более абстрактной, обобщенной, чем точность делового стиля.

Одним из важнейших жанров научного стиля является научная статья, которая может передавать разнообразную по своему характеру и назначению информацию и наиболее часто используется как основной источник научно-технической информации: именно здесь фиксируется все новое, что появляется в определенной отрасли науки. Научные статьи представлены несколькими разновидностями: статья – краткое сообщение о результатах научно-исследовательской и опытно-конструкторской работ; собственно научная или научно-техническая статья, в которой достаточно подробно излагаются результаты работы; передовая статья; научно-публицистическая статья; рекламная статья. Каждая из разновидностей статьи отличается собственным содержанием и демонстрирует профиль издания, где она опубликована. Научный стиль реализуется преимущественно в письменной форме речи. Однако с развитием средств массовой коммуникации, с ростом значимости науки в современном обществе, с увеличением числа различного рода научных контактов, таких как конференции, симпозиумы, научные семинары, возрастает роль устной научной речи.

5.2. Языковые признаки научного стиля речи
Лексические признаки научного стиля речи.
1. Отвлеченный, обобщенный характер научного текста проявляется на лексическом уровне в том, что в нем широко употребляются слова с абстрактным значением: функция, диспозиция, секвестр. Слова бытового характера также приобретают в научном тексте обобщенное, часто терминологическое значение, таковы технические термины муфта, стакан, трубка и многие другие.

2. Характерной чертой научного стиля является  высокая  насыщенность терминами. К терминам предъявляются жесткие требования:

1) точность термина. Под точностью обычно понимается четкость, ограниченность значения. Эта четкость обусловлена тем, что специальное понятие, как правило, имеет точные границы, обычно устанавливаемые с помощью определения – дефиниции термина. Термины обладают разной степенью точности. Наиболее точными (или правильно ориентирующими) представляются мотивированные термины, в структуре которых особенно ярко переданы содержание понятия или его отличительные признаки, например: чувствительная поверхность полупроводникового детектора ионизирующего излучения, сплошность внешней зоны диффузионного слоя. Значение множества немотивированных терминов не выводится из значения входящих в них терминоэлементов;

2) требование однозначности термина. Термин не должен быть многозначным. Особенно неудобна в данном случае категориальная многозначность, когда в пределах одной терминосистемы одна и та же форма используется для обозначения операции и ее результата: облицовка (конструкция) и облицовка (операция), гидроизоляция (работа и конструкция); процесса и явления: обвал (в геологии), карст (там же); объекта и его описания: грамматика (строй языка) и грамматика (наука, описывающая этот строй);

3) термин не должен иметь синонимов. Синонимы в терминологии имеют другую природу и выполняют иные функции, чем в общелитературном языке. Под синонимией в терминологии обычно понимают явление дублетности (офтальмолог – окулист, бремсберг – спуск, генитив – родительный падеж). Между дублетами нет тех отношений, которые организуют синонимический ряд, нет эмоционально-экспрес​сивных, стилистических или оттеночных оппозиций. И если в общелитературном языке существование синонимов оправдано тем, что употребление тех или иных из них влияет на содержание речи, или изменяет стилистическую окраску,  придает ей индивидуальный оттенок, то дублеты ни в общем языке, ни в языке науки этими свойствами не обладают и представляют собой явление нежелательное. Синонимия (дублетность) особенно характерна для начальных этапов формирования терминологий, когда еще не произошел естественный (и сознательный) отбор лучшего термина и имеется несколько вариантов для одного и того же понятия;
4) термин должен быть систематичным. Систематичность терминологии базируется на классификации понятий, исходя из которой выделяются необходимые и достаточные признаки, включаемые в термин, после чего подбираются слова и их части (терминоэлементы) для образования термина. Систематичность требует и однотипности терминоэлементов у однотипных терминов, например, один и тот же суффикс 
- ан используется в названиях жирных углеводо​родов метан, этан, пропан и т. д., словообразующий элемент -он (-рон, -лон) – в названиях новых волокон и тканей: нейлон, капрон, силон, орлон, дедерон, грилон, дакрон, велон, нитрон, фторлон и т. д. При сходстве признаков сходны и терминоэлементы: серный, сернистый, серноватистый.

3. Для языка науки характерно использование заимствованных и интернациональных моделей (макро-, микро-, метр, интер-, граф          и т. д.): макромир, интерком, полиграф.

4. В научном стиле частотны существительные и прилагательные с определенным типом лексического значения и морфологическими характеристиками. В их числе:

а) существительные, выражающие понятие признака, состояния, изменения на -ние, -ость, -ство, -ие, -ция (частотность, кульминация, построение, свойство, инерция, водность, экземплярность);

б) существительные на -тель, обозначающие инструмент, орудие, производителя действия (землеустроитель);

в) прилагательные с суффиксом -ист(ый) в значении «содержащий в малом количестве определенную примесь» (глинистый, песчанистый). 

Морфологические признаки научного стиля речи.
Отвлеченность научного стиля речи проявляется и на морфологическом уровне – в выборе форм частей речи. 

1. Специфично употребляется в научном стиле глагол. В научных текстах часто используются глаголы несовершенного вида. От них образуются формы настоящего времени, которые имеют вневремен​ное обобщенное значение (например: в данной отрасли используется это соединение). Глаголы совершенного вида употребляются значительно реже, часто в устойчивых оборотах (рассмотрим…; докажем, что…; сделаем выводы; покажем на примерах и т. п.).

2. В научном стиле часто используются возвратные глаголы (с суф​фиксом -ся) в страдательном (пассивном) значении. Частота употребления пассивной формы глагола объясняется тем, что при описании научного явления внимание сосредоточивается на нем самом, а не на производителе дей​ствия например: В современной философии и социологии норма определяется как средство регулирования деятельности общества в целом; В этом смысле норма понимается как закон деятельности, правило.

3. Большое распространение в научных текстах имеют краткие страдательные причастия, например: Теорема доказана; Уравнение составлено верно.

4. В научной речи чаще, чем в других стилях речи, употребляются краткие прилагательные, например: Многообразны и неоднозначны функции этих элементов.

5. Своеобразно проявляется в языке науки категория лица: значение лица обычно является ослабленным, неопределенным, обобщенным. В научной речи не принято употреблять местоимение 1-го лица ед. ч. я. Его заменяют местоимением мы (авторское мы). Принято считать, что употребление местоимения мы создает атмосферу авторской скромности и объективности: мы исследовали и пришли к выводу… (вместо: я исследовал и пришел к выводу…).

6. В научной речи часто встречаются формы множественного числа существительных, которые в других типах речи не встречаются: они используются для обозначения а) сорта или вида вещественных существительных (глины, стали, смолы, спирта, масла, нефти, чаи); б) некоторых отвлеченных понятий (мощности, емкости, математические преобразования, культуры) и понятий, выражающих количественные показатели (глубины, длины, теплоты); в)  отрядов и семейств животного и растительного мира (парнокопытные, хищники). 

Синтаксические признаки научного стиля.
1. Современный научный стиль характеризуется стремлением к син​таксической компрессии – к сжатию, увеличению объема информации при сокращении объема текста. Поэтому для него характерны словосочетания имен существительных, в которых в функции определения выступает родительный падеж имени (обмен веществ, коробка передач, прибор для монтажа).

2. Типичным для данного стиля является употребление именного сказуемого (а не глагольного), что способствует созданию именного характера текста. Например: Сбережение – часть располагаемого дохода, которая не израсходована на конечное потребление товаров и услуг; Акция – это ценная бумага.

3. Широко употребительными в научном синтаксисе являются предложения с краткими причастиями типа может быть исполь​зован (этот метод может быть использован при производстве «умных бомб»).

4. Вопросительные предложения выполняют в научной речи специ​фические функции, связанные со стремлением пишущего привлечь внимание к излагаемому (В чем же состоят преимущества использования пластиковых карт?).
5. Для рассматриваемого стиля характерно широкое распространение безличных предложений разных типов, поскольку в современной научной речи личная манера изложения уступила место безличной (Можно сказать, происходит негласный конкурс проектов будущего социального переустройства. Современному человеку это легко понять на модели перехода к рынку).

6. Для научных текстов характерно выяснение причинно-следственных отношений между явлениями, поэтому в них преобладают сложные предложения с различными типами союзов (несмотря на то что, ввиду того что, потому что, вследствие того что, тогда как, между тем как, в то время как и др.).

7. Используется в научной речи и группа вводных слов и словосочетаний, содержащих указание на источник сообщения (по нашему мнению, по убеждению, по понятию, по сведению, по сообщению, с точки зрения, согласно гипотезе, определению и др.). Например: Ответ, по мнению автора, всегда опережает свою истинную причину – цель, а не следует за внешним стимулом. 

8. Для научных произведений характерна композиционная связанность изложения. Взаимосвязанность отдельных частей научного высказывания достигается при помощи определенных связующих слов, наречий, наречных выражений и других частей речи, а также сочетаний слов (так, таким образом, поэтому, теперь, итак, кроме того, кроме, к тому же, также, тем не менее, еще, все же, между тем, помимо, сверх того, однако, несмотря на, прежде всего, в первую очередь, сначала, в заключение, в конце концов, следовательно). 

Экспрессивные средства языка науки. Языковыми средствами создания экспрессивного, эмоционального тона научной речи выступают: 1) формы превосходной степени прилагательных, выражающие сравнение (наиболее яркие представители вида); 2) эмоционально-экспрессивные прилагательные (развитие, инновации, прогресс – замечательные, в сущности, явления); 3) вводные слова, наречия, усилительные и ограничительные частицы (Писарев полагал даже, что благодаря этому Россия может узнать и оценить Конта гораздо точнее, чем Западная Европа); 4)  «проблемные» вопросы, привлекающие внимание читателя (Что же представляет собой бессознательное?).

5.3. Основные жанры педагогического взаимодействия 

и их особенности
Проблема правильного использования речевых средств взаимо​действия и воздействия недостаточно разработана, чем во многом объясняются неудачи педагогической деятельности. 

Изучение требований и замечаний в речевой деятельности современного учителя позволяет расширить представления о репертуаре педагогических речевых жанров, их функциональных возможностях, коммуникативном потенциале, выделить во взаимодействии учителя с учениками ряд особенностей – все это открывает перспективы разработки профессионально ориентиро​ванных курсов, способствующих повышению профессиональной квалификации как студентов, будущих учителей, так и практикующих педагогов. 

Именно эти речевые жанры частотны в речи учителя: они организуют и корректируют учебную деятельность учащихся. «Здравствуйте, садитесь!» – произносит преподаватель, когда входит в аудиторию. Не привлекающие к себе особого внимания, незаметные, на первый взгляд, требования и замечания пронизывают занятие, и трудно представить себе учебную деятельность без них. 

Требования и замечания – тесно связанные друг с другом педагогические речевые жанры, адресованные учащимся в соответствии с различными учебно-воспитательными задачами: требования позволяют педагогу организовать учебную деятельность, замечания – скорректировать поведение, действия учащихся. Следовательно, это речевые жанры, выражающие волеизъявление учителя, и преподаватель должен осознавать особенности требований и замечаний, степень воздействия и возможный результат их использования. 

Речевые жанры волеизъявления не должны носить травмирующий для учащегося характер. Поэтому у педагога необходимо формировать положительную установку на использование этих жанров. 

Уровень подготовки и эффективность обучения любой дисциплине находится в прямой зависимости от взаимодействия звена «учитель-ученик». Ничем не заменить атмосферу творчества, возникающую при непосредственном общении преподавателя и учащихся.

В учебной практике сложились вполне оправдавшие себя следующие формы учебного процесса в преподавании различных наук: 

1) лекции;
2) самостоятельная работа;
3) семинарские занятия;
4) практические занятия;
5) консультации;
6) зачеты;
7) экзамены; 

8) различные формы внеаудиторной работы.

Ни одна из этих форм не может быть признана универсальной, способной заменить другие. Формы учебного процесса находятся во взаимосвязи, взаимообусловленности и логической последовательности. Методика одной формы работы оказывает существенное влияние на другую.

В этой связи по-прежнему актуальной остается такая форма устного общения преподавателя с аудиторией с целью передачи научных знаний, как лекция.

Лекция как форма учебного процесса имеет ряд отличительных черт, в частности: 

1) она дает целостное и логичное освещение основных положений учебной дисциплины;

2) вооружает учащихся методологией изучения данной науки;

3) лучше и полнее других форм компенсирует устаревание или отсутствие современных учебников и учебных пособий, оперативно знакомит с последними данными наук;

4) органично сочетает обучение с воспитанием;

5) нацеливает учащихся на самостоятельную работу и определяет основные ее направления.

Лекционная форма преподавания обладает рядом достоинств: 

1) это наиболее экономичный способ обучения, эффективна по степени усвоения;
2) одно из наиболее действенных средств формирования мировоззрения и убеждений;
3) средство прямого личного воздействия учителя на большую аудиторию одновременно.

Однако лекция не свободна и от недостатков, в частности: 

1) она не может совершенно отходить от базовых трудов, учебников, аксиом и истин; 

2) она обеспечивает лишь самую минимальную обратную связь от учащихся к учителю;

3) наконец, чем многочисленнее лекционная аудитория, тем слабее влияние лектора на конкретного обучаемого.

Успешность достижения цели проблемной лекции обеспечивается взаимодействием преподавателя и слушателей. Основная задача преподавателя состоит не только в передаче информации, а в приобщении слушателей к объективным противоречиям развития научного знания и способам их разрешения.

Важно все: и содержание, и интонация, и манера изложения, и жесты, и мимика. Необходимо помнить, что почти половина информации передается через интонацию. Одни и те же слова, сказанные по-разному, могут привести к противоположным результатам. Говорить следует достаточно громко, ясно, отчетливо, выразительно и просто, чтобы обеспечить доходчивость, не монотонно, но и не усыпляющими «волнами» (то выше, то ниже).

Эмоциональность выступления должна соответствовать содержанию и учитывать ситуацию. Максимальная эффективность достигается при гармонии мысли и слова, обеспечивающей логическую перспективу речи и ясность в сочетании с простотой изложения. Чем суше и абстрактнее изложение, ниже его эмоциональность, тем слабее восприятие выступления. Но эмоциональность не ограничивается внешними проявлениями, важны сила и убежденность, которые могут быть подкреплены только внутренней потребностью высказаться, вызванной деловой необходимостью. Недопустимы поучения и нравоучения, но нельзя и льстить аудитории. Говорящий должен принимать во внимание людей, которые будут составлять его аудиторию. Представление об образовании, профессии, возрасте аудитории – это лишь начальные сведения. Они могут помочь сделать из слушателей заинтересованных собеседников. Люди любят, когда к ним обращаются лично, как к партнерам в разговоре.

Непринужденность позы, умение смотреть аудитории в глаза, гибкость и задушевность интонации, шутка и многое другое помогут создать ощущение равновесия и комфорта, вызовут доверие слушающих. Внимание, несомненно, должно поддерживаться на протяжении всей речи, но завоевать его мы обязаны с самого начала.

Лекторское мастерство предполагает умение пользоваться текстом лекции. Знание текста и сценария лекции необходимо для ее успешной интерпретации и одновременного управления работой студентов. Текст регламентирует речевую деятельность преподавателя, не позволяет ему увлекаться, забыв о лимите времени. Необходимо воспитывать в себе умение не только аннотирования, реферирования и конспектирования, но «свертывания» устного изложения без ущерба его информативности, если этого требуют обстоятельства.

Лектору необходимо умение управлять процессом конспектирования. Студенты, особенно младшекурсники, не умеют писать конспект. Они зачастую просят лектора диктовать им. Их следует учить умению извлекать информацию из устной речи и перерабатывать ее в конспект: вычленять главное, опускать второстепенное, применять аббревиатуры, сокращения и т. д.

Лекторское мастерство, как уже отмечалось, тесно связано с психологией, а именно, с психологией управления аудиторией. Необходимо знать также правила логики, которые помогают выбрать наиболее рациональную композицию лекции, создать стройную, непротиворечивую систему аргументов, умозаключений и выводов. Главная психологическая задача оратора – пробуждать и поддерживать интерес аудитории к произносимым словам.

Пробуждение, формирование, развитие и поддерживание внимания слушателей к речи лектора наряду с удовлетворением их интереса к тематике лекции или выступления – едва ли не самое трудное из слагаемых ораторского искусства.

Эффективность лекции определяется не только степенью понимания слов студентами, но и умением преподавателя более наглядно объяснять материал с помощью мимики, жестов, движения, поз, направленности взгляда. Порой с помощью этих средств (их называют невербальными) можно сказать гораздо больше, чем с помощью слов. Ученые утверждают, что с помощью слов передается 7 % информации, звуковых средств – 38 %, мимики, жестов, позы – 55 %. Иными словами, очень важно не только то, что говорится, но и  как это делается.

Ряд исследований показывают, что учащиеся отдают предпочтение учителям с доброжелательным выражением лица, с высоким уровнем внешней эмоциональности. При этом отмечается, что чрезмерная подвижность мускулов глаз или лица, как и безжизненная их статичность, создает серьезные проблемы в общении с аудиторией.

Особое место в системе невербального общения педагога занимает взгляд, которым он может выразить свое отношение к учащемуся, его поведению, задать вопрос, дать ответ и т. д.

Не последнее место в невербальном общении учителя занимает система жестов. Жестикуляция педагога является для слушателей одним из индикаторов его отношений к ним. 
Большую роль жесты играют в обеспечении внимания учащихся, являющегося важнейшим условием эффективного обучения. Значительными возможностями сосредоточения внимания слушателей обладает именно жест, эмоциональная насыщенность которого, как правило, приковывает внимание аудитории. Среди средств организации внимания почти каждым преподавателем активно используются такие жесты, как жесты указания, жесты имитации, жесты подчеркивания и т. д.

В общении педагога с учащимися большое значение имеет и тон речи. Крик или монотонная речь учителя лишаются воздействующей силы потому, что сенсорные входы ученика либо забиты (криком), либо он вообще не улавливает эмоционального сопровождения, что порождает безразличие. В связи с этим отметим, что речь учителя должна быть эмоционально насыщенной, однако при этом следует избегать крайностей; учителю крайне важно избирать тон общения с учащимися, соответствующий не только ситуации общения, но и нормам этики.

В процессе слушания через определенные промежутки времени наступают кризисы внимания: первый – на 15–20-й минутах, второй – на 30–35-й минутах. Ситуация ослабления внимания возникает в любой аудитории, поскольку это психофизиологический процесс. Психологическое искусство лектора проявляется в умении максимально сгладить кризисные пики оптимальным сочетанием ораторских приемов: переключением внимания, шуткой, оригинальным примером по ходу лекции и т. д.

Результаты социологического опроса показали, что слушатели ценят в лекции, докладе, выступлении различные компоненты:

43 % – актуальность тематики, профессионализм;

39 % – искренность, правдивость лектора;

32 % – глубину анализа поднятых проблем;

31 % – выразительность речи, остроумие;

19 % – логику изложения материала.

Как известно, семинар является формой организации учебного занятия, специфика которой  состоит в коллективном обсуждении учащимися сообщений, докладов, рефератов, выполненных ими самостоятельно. Суть семинара можно определить как диспут на учебную тему, основными целями которого являются информативная и коммуникативная. В связи с этим для жанра семинарского занятия характерны такие формы устной коммуникации, как реферативные выступления, доклады, круглый стол, деловая игра, диалог, дискуссия.

 В отличие от семинара, суть практического занятия – выработка навыков и умений, практическое применение теоретических знаний, закрепление усвоенного посредством упражнений и тренингов. На практическом занятии актуальными являются виды творческих заданий, обеспечивающих активность обучаемых в  учебном процессе.

В целом можно констатировать, что семинарские и практические занятия – шанс с помощью педагогического общения расширить творческие возможности обучаемых. Проблемность заданий, игровой характер их разрешения формируют своеобразную драматургию занятия, порождая нестандартные решения. 
5.4. Жанры научной речи.  Реферат и его особенности
Сфера применения научного стиля очень широка. Это один из стилей, оказывающий сильное и разностороннее влияние на литературный язык. Совершающаяся на наших глазах научно-техническая революция вводит во всеобщее употребление огромное количество терминов. Компьютер, дисплей, экология, стратосфера, солнечный ветер – эти и многие другие термины перешли со страниц специальных изданий в повседневный обиход. Если раньше толковые словари составлялись на основе языка художественной литературы и в меньшей степени – публицистики, то сейчас описание развитых языков мира невозможно без учета научного стиля и его роли в жизни общества. Достаточно сказать, что из 600 000 слов авторитетного английского словаря Уэбстера  500 000 составляет специальная лексика.

Широкое и интенсивное развитие научного стиля привело к формированию в его рамках следующих разновидностей (подстилей):  1) собственно научный (монографии, диссертации, научные статьи, доклады); 2) научно-популярный (лекции, статьи, очерки); 3) учебно-научный (учебники, методические пособия, программы, лекции, конспекты); 4) научно-деловой (техническая документация, контракты, сообщения об испытаниях, инструкции для предприятий); 5) научно-информативный (патентные описания, информативные рефераты, аннотации); 6) научно-справочный (словари, энциклопедии, справочники каталоги). Каждому подстилю и жанру присущи свои индивидуально-стилевые черты, которые, однако, не нарушают единства научного стиля, наследуя его общие признаки и особенности.

Сфера научного общения отличается тем, что в ней преследуется цель наиболее точного, логичного, однозначного выражения мысли. Главнейшей формой мышления в области науки оказывается понятие, динамика мышления выражается в суждениях и умозаключениях, которые следуют друг за другом в строгой логической последовательности. Мысль строго аргументирована, подчеркивается логичность рассуждения, в тесной взаимосвязи находятся анализ и синтез. Следовательно, научное мышление принимает обобщенный и абстрагированный характер. Окончательная кристаллизация научной мысли осуществляется во внешней речи, в устных и письменных текстах различных жанров научного стиля, имеющих общие черты, обусловленные абстрактностью (понятийностью) и строгой логичностью мышления.
Знание жанровых признаков профессионально ориентированных текстов позволяет осуществить правильный выбор средств, помогает преодолеть трудности в продуцировании и восприятии речи преподавателя, вырабатывать критерии анализа и оценки своих и чужих высказываний.
Реферат (от лат. reffere – докладывать, сообщать) – «краткое изложение содержания документа или его части, включающее основные фактические сведения и выводы, необходимые для первоначального ознакомления с документом и определения целесообразности обращения к нему».

Сущность и назначение реферата заключается в кратком изложении основного содержания источника, в передаче новой проблемной  информации, содержащейся в тексте. Реферат дает ответ на вопрос, что именно, что нового, существенного содержится в тексте, и передает основное содержание  и новую проблемную информацию, содержащуюся в рассматриваемом тексте.

Составление рефератов (реферирование) представляет собой процесс аналитико-синтетической переработки первичных источников с целью их анализа и извлечения необходимых сведений. Этот процесс завершается составлением реферата – вторичного текста, дающего краткое изложение содержания первичного текста с указанием на его характер, методику исследования и результаты, а также время и место проведения исследования.

Реферированию подлежит преимущественно научная и техническая литература, в которой содержится новая информация, на остальные виды публикаций, как правило, составляются аннотации и библиографическое описание.

Реферат не предназначен для замены источника. Он помогает  читателю отобрать нужную литературу и дает основные сведения о содержании первичного текста.

Различают следующие виды рефератов.

По полноте изложения содержания рефераты подразделяются на информативные (рефераты-конспекты), содержащие в обобщенном виде все основные положения первичного текста, иллюстрирующий их материал, важнейшую аргументацию, сведения о методике исследования, сфере применения, и индикативные  (указательные, или рефераты-резюме), содержащие не все, а лишь те основные положения, которые тесно связаны с темой реферируемого документа, все второстепенное для данной темы в индикативном реферате опускается.

По количеству реферируемых первичных текстов рефераты подразделяются на монографические, составленные по одному документу, и обзорные, составленные по нескольким документам на одну тему.

По читательскому назначению рефераты подразделяются на общие, излагающие содержание текста в целом и рассчитанные на широкий круг читателей, и специализированные, в которых изложение содержания ориентировано на специалистов определенной области знаний.

При всем разнообразии видов рефераты обладают одной общей чертой – они не должны отражать субъективные взгляды референта на излагаемый вопрос, в реферате не дается и оценка реферируемого текста.

При написании курсовых, дипломных и диссертационных работ из всех видов рефератов особенно важны информативные рефераты.

Для адекватного изложения основных положений источника специалисту необходимо владеть не только научными знаниями в соответствующей отрасли науки, но и навыками реферирования, необходимо знать правила составления реферата в соответствии с нормативными требованиями.
Структура и содержание реферата. 
Требования к составлению рефератов
Структурно реферат любого вида состоит из двух частей: библиографического описания и текста реферата.

Текст реферата дополняет информацию, данную в библиографическом описании первичного документа, и включает основные сведения о первичном документе, наиболее существенную, ценную, новую проблемную информацию, новые взгляды, новые методы исследования,  новые материалы и другие новые сведения, ранее не опубликованные и представляющие научный интерес.

Текст реферата может включать следующие сведения:

– тему, исследуемую проблему, предмет, цели и содержание работы;

– методы исследования;

– конкретные результаты исследования;

– выводы автора (оценки, предположения, гипотезы);

– область применения, пути практического применения результатов работы.

При необходимости в тексте реферата приводятся:

– сведения об авторе, его трудах;

– таблицы, схемы, формулы, графики, необходимые для уяснения основного содержания работы;

– технология, применяемое оборудование и условия проведения исследования;

– ссылки на наличие библиографии и иллюстративного материала.

Процесс составления текста реферата представляет собой свертывание (компрессию) научной информации, направленное на то, чтобы выявить и выбрать из содержания первичного документа наиболее существенную, новую, проблемную информацию и представить ее в новой краткой форме в соответствии с целевым назначением реферата.

К  типичным ошибкам при составлении реферата могут быть отнесены:

– избыточная информация;

– неоправданная потеря необходимой информации (невключение в текст);

– ненужное дублирование словесной информации;

– искажение смысла первоисточника;

– отсутствие логики в подаче информации;

– несоответствие языка реферата научному языку первоисточника, грамматические и терминологические ошибки и т. д.

Цель реферата – передать основную, существенную, новую информацию, содержащуюся в реферируемом документе. Поэтому избыточной в реферате можно считать как информацию уже известную читателю (ранее опубликованную), так и новую информацию, если она не относится к теме. При составлении текста реферата принимается во внимание содержание и характер реферируемого документа, назначение реферата и круг потребителя, на которого он рассчитан.

Основные требования, предъявляемые к составлению рефератов, следующие:

– объективность (точное изложение существа реферируемой работы и взглядов автора без оценки излагаемого и без полемики с автором);

– полнота (изложение всех существенных положений источника;

– единство стиля (использование тех же языковых средств, единой терминологии, сокращений и т. д., что и в первичном документе);

– язык реферата должен быть литературным, точным, кратким, ясным и простым;

– композиция реферата должна быть внутренне логична, композиционно текст реферата состоит из вступления, основной части (описания) и заключения;

– объем реферата определяется  содержанием первичного документа, количеством сведений и их научной ценностью и практическим значением.

 Языковые и речевые стандарты-клише 
для реферативного изложения
Работа (книга, монография, статья) состоит из введения, … глав и заключения.

Работа, состоящая из введения и … глав, подготовлена авторским коллективом в составе… .
В статье рассматриваются проблемы (чего?), природа и структура (чего?), различные аспекты (чего?) и т. д.

Характеризуются основные направления (чего?), особенности (чего?),  взгляды, свойства, этапы, роль и значение (чего?).

Автор анализирует (какую?) проблему.

Автор выделяет следующие особенности (чего?).

Автор излагает свой подход (к чему?).

Автор считает правомерным тезис о том, что … .
Автор последовательно рассматривает широкий круг проблем.…

Автор обращает внимание на то, что… .
На конкретных примерах автор подробно показывает, что …

Свои рассуждения автор иллюстрирует конкретными примерами и фактами.

Автор рассматривает различные точки зрения (на что?).

Автор акцентирует свое внимание (на чем?).

Определяя цели и задачи своего исследования, автор отмечает: «…».

Подчеркивая большую актуальность (чего?), автор обращает внимание (на что?).

Значительное внимание автор уделяет (чему?).

В статье подробно исследуется проблема(чего?).

В работе приводится обширный статистический материал, свидетельствующий (о чем?).

На большом фактическом материале освещаются такие проблемы, как … .
Наряду с этим затронуты также некоторые специальные аспекты (чего?).

В этой связи констатируется, что… .
Глава (раздел) завершается рассмотрением (анализом) (чего?).

Подробно изучив обширный теоретический материал по данной проблеме, проведя ряд экспериментов, автор приходит к выводу, что…. 
Завершая свою работу, автор делает следующий вывод: «…».

Обобщив вышесказанное, можно сделать следующий вывод: … .
В заключение автор отмечает, что… .
Модель реферата научной статьи

	1. Вводная часть реферата
	В статье «…» рассматриваются вопросы (проблемы, методы, задачи) (чего?).

Автор статьи – известный ученый… .
Статья – называется, озаглавлена, носит название, под названием… .

	2. Тема статьи, ее общая характеристика
	 Данная статья посвящена актуальной теме 
Тема статьи - … .
 Статья представляет собой описание, изложение, обобщение, анализ (чего?).

В статье рассматривается (что?), говорится (о чем?), дается оценка (чего?), обобщается (что?), представлена точка зрения (на что?)

	3. Проблема статьи
	В статье автор ставит, затрагивает, освещает следующие проблемы; останавливается на следующих проблемах, касается следующих вопросов. Автор особо  останавливается на проблеме (чего?). Затрагивается также проблема (чего?).

Сущность проблемы, поднимаемой автором, сводится (к чему?).

Сущность рассматриваемой в статье проблемы заключается  (состоит) (в чем?).

В статье автор ставит, затрагивает следующие проблемы… . В данном исследовании автор останавливается (на чем?).

В статье рассматривается комплекс проблем, связанных (с чем?)

	4. Композиция статьи
	Статья делится на …, состоит из… . 

В первой части статьи автор дает характеристику, рассматривает, изучает (что?).

В последующих главах (разделах) речь идет (о чем?). В заключение кратко рассматривается (что?), делается вывод (о чем?)

	5. Изложение основного содержания статьи
	 Во введении формулируется (что?), дается определение (чего?).

В начале статьи излагаются, определяются цели, задачи (чего?).

Далее дается общая характеристика проблемы, положения дел … .
В основной части статьи излагается (что?), приводится аргументация (в пользу чего?), дается обобщение (чего?)

	6. Иллюстрация автором своих положений
	Автор приводит факты, цифры, положения, данные, иллюстрирующие рассматриваемую проблему. Автор останавливается на том факте, что … .
В статье приводится обширный фактический материал. Так, отмечается, что… . Приводится пример того, как… .
Автор иллюстрирует свои положения и дает следующие ссылки на … .

	7. Заключение. Выводы автора
	Автор приходит к выводу, что… В заключение автор делает вывод, что … .
Сущность вышеизложенного сводится к тому, что … .
Сущность вопросов, поднимаемых автором, сводится к следующему … .
Таким образом, можно прийти к выводу, что… . 
Из этих данных следует, что … .
На основании представленных данных автор делает вывод, что… .
Обобщая сказанное, автор приходит к выводу, что … .
В конце статьи подводятся основные итоги (чего?).

В заключение автор утверждает, что … .
В заключение говорится о том, что … .

	8. Выводы и оценки референта
	Таким образом, в статье нашло отражение (что?); убедительно доказано (что?);  получили исчерпывающее освещение (что?).

Подводя итоги, необходимо подчеркнуть, что… .
Заслуга автора заключается в том, что … .
Наиболее важными из выводов автора представляются следующие… .
Несомненный интерес представляют выводы  автора о том, что… .
Основная ценность работы состоит (заключается) в том, что… .
Оценивая работу в целом, можно утверждать, что … .
К достоинствам/недостаткам работы можно отнести следующее:

Достоинством/недостатком работы является… .
 Необходимо отметить практическую/теоретическую ценность работы.

Вызывает сомнение тот факт, что… .
Нельзя согласиться с тем, что… .
Существенным недостатком работы можно считать … .


Список оценочных конструкций
	Оценочное описание авторского текста
	 В  статье представлена точка зрения на …; содержатся дискуссионные положения, противоречивые утверждения, ценные сведения, экспериментальные положения, важные данные, попытки доказать (что?), убедительные доказательства; отмечается важность (чего?); ясно сформулировано (что?), доказано (что?), намечаются пути (чего?)

	Выражение уверенности
	Автор убедительно доказывает, что; с точки зрения автора; доказано, что; очевидно, что; нет сомнения в том, что; автор отстаивает точку зрения, что; в этой связи ясно, что; автор придерживается научно обоснованной точки зрения, что; автор наводит на мысль, что, приводит хорошо аргументированные доказательства

	Выражение согласия
	Можно согласиться с автором в том, что; автор придерживается той же точки зрения, что; автор разделяет точку зрения;  нельзя не согласиться с тем, что; приводятся убедительные доказательства того, что; признавать достоинства, восхищаться (чем?), соглашаться (с кем? с чем?)

	Выражение критики (несогласия)
	Автор не раскрывает содержания (чего?), противоречит (чему?), упускает из виду (что?), необоснованно утверждает, что; критически относится (к чему?), ставит невыполнимую задачу; не подтверждает выводов фактами.

Непонятно, что; сомнительно, что; дискуссионно, что; целесообразно было бы…; вызывает определенные возражения положение автора о том, что…

Отмечать недостатки; упрекать в небрежности, неточности; вскрывать недостатки, возражать, оспаривать, расходиться во взглядах, опровергать, игнорировать пренебрегать

	Выражение сопоставления
	Сравнивать, сопоставлять (что с чем?); считаться (с чем?), обращать внимание (на что?), иметь в виду (что?), с одной стороны, с другой стороны

	Выражение значимости
	Важно отметить, что; сущность этого сводится к следующему; необходимо подчеркнуть, что; значение данного исследования заключается в том, что; отмечается важность; практическая ценность исследования в том, что… . 

	Выражение предположения
	Допустим, что; предположим, что;  

Автор высказывает предположение, что; выдвигает гипотезу


Средства организации связного текста
	Причинно-следственные и условно-следственные отношения между частями информации
	Поэтому, отсюда, тем самым, в результате; следовательно, значит, стало быть, в силу этого, вследствие этого, в зависимости от этого, благодаря этому. В связи с этим; в таком случае, при этом условии

	Временная соотнесенность частей информации
	Вначале. Сначала. Прежде всего, в первую очередь, предварительно, теперь, одновременно, в то же время, наряду с, ранее, опять, вновь, затем, позже, впоследствии, в дальнейшем, в последующем, в заключение, далее

	Сопоставление и противопоставление частей информации
	Так (же), таким же образом,  точно так, совершенно так, аналогично, тогда, как; в то время, как; с одной стороны, с другой стороны; наоборот, напротив, в противоположность (этому), иначе, по-иному, и все же, зато

	Дополнение и уточнение данной информации
	При этом, причем, вместе с тем, кроме того, сверх того, более того, кстати, между прочим, в частности

	Иллюстрации, пояснения
	Так, например, именно, только, даже, особенно, другими словами, иначе говоря, говоря точнее

	Порядок перечисления
	Во-первых, во-вторых, в-третьих, затем, далее, наконец

	Ссылка на предыдущую и последующую информацию
	Как было сказано (показано, упомянуто, отмечено), как говорилось (указывалось, отмечалось), как видно, ранее отмечалось, что.

Согласно этому, в соответствии с ранее изложенным, соответственно этому,  в соответствии с этим, подобно тому, как.

Рассматриваемый, анализируемый, исследуемый, изучаемый, указанный, упомянутый, описанный, названный, данный, вышеупомянутый, вышеназванный

	Обобщение, вывод, итог предыдущей информации
	Таким образом, итак, словом, следовательно, короче говоря, вообще говоря, в целом, из этого следует, что; можно сделать вывод, что


5.5. Техника говорения в деловой речи

Деловые беседы направлены на реализацию следующих функций:

1) поиск новых направлений и начало перспективных мероприятий;

2) обмен информацией;

3) контроль начатых мероприятий;

4) взаимное общение работников из одной деловой среды;

5) поиски и оперативную разработку рабочих идей и замыслов;

6) поддержание деловых контактов на уровне предприятий, фирм, отраслей, стран.

Структура деловой беседы:

1) подготовка к деловой беседе;

2) установление места и времени встречи;

3) начало беседы, вступление в контакт;

4) постановка проблемы и передача информации;

5) аргументирование;

6) опровержение доводов собеседника;

7) анализ альтернатив, поиск оптимального или компромиссного варианта либо конфронтация участников;

8) принятие решения;

9) фиксация договоренности;

10) выход из контакта;

11) анализ результатов беседы, своей тактики общения.

Недопустимо «самоубийственное» начало беседы, которое бывает следующих видов:

1) неуверенность, обилие извинений («Извините, если я вам помешал…», «Пожалуйста, если у вас есть время меня выслушать»…);

2) неуважение, пренебрежение к партнеру («Давайте с вами быстренько рассмотрим…», «Я проходил случайно и заскочил к вам…»);

3) фразы-«нападения» («Что за безобразие творится?»).

Несколько первых фраз часто оказывают решающее воздействие на желание или нежелание собеседника продолжать разговор и слушать партнера по общению.

Для начала беседы чаще всего используются четыре приема:

1) метод снятия напряжения; его цель – установить тесный контакт, он включает несколько фраз личного характера, легкую шутку и т. д.;

2) метод зацепки;  это могут быть необычный вопрос, анекдотический случай, краткое изложение проблемы;

3) метод стимулирования воображения;  постановка ряда вопросов, которые хотелось бы обсудить в беседе;

4) метод прямого подхода (непосредственный переход к делу), но он годится для кратковременных, не очень важных деловых контактов. На данном этапе важны интонация, четкость фраз и т. п.

По проблемам передачи информации уместно использовать язык собеседника при передаче ему информации в целях сведения к минимуму потерь, возникающих в процессе передачи информации.

Выше приведены этапы подготовки беседы. Результат полностью зависит от уровня использования речи: она должна быть содержательной, точной, стилистически выдержанной, без словесного «мусора», хорошо интонированной, акценты должны быть четко расставлены, в этом случае собеседнику будет ясна позиция говорящего.

Мы рассмотрели далеко не все случаи языковой практики, где результат полностью зависит именно от использования слова, фразы, построения предложения, т. е. от правильного использования языка.

ПРАКТИКУМ

Практические задания

1. Правильность речи
1. Расставьте ударение в следующих существительных.

Апостроф, алфавит,  баловать, бюрократия, бармен, значимость, вероисповедание, иконопись, жизнеобеспечение, созыв, упрочение, феерия, каталог, некролог, квартал, христианин. Мышление, индустрия, гербовый, августовский, мизерный, украинский, мускулистый, давнишний, углубить,  украинский, усугубить, донельзя, мастерски, обеспечение, облегчить, намерение, ржаветь.

Верба, втридорога, глиняный, газированный, генезис, жалюзи,  диспансер, каталог, кладовая, кашлянуть, крадучись, красивейший, кулинария, кухонный, мусоропровод,  начать, новорожденный, несведущий, одновременный, отрочество, ободрить, осужденный, понявший, повторим, приняла, свекла,  созвонимся,   столяр, сантиметр, торты, туфля,  ремень, уведомить, упрочение, ходатайство, цемент, центнер, черпать.

2. Разделите слова на три группы: с ударением на первом слоге, с ударением на втором слоге, с ударением на третьем слоге.

Угольщик, браковщик, чистильщик, бунтовщик, обувщик, горлица, гусеница, дьяволица, карлица, перекупщик, страховщик, кислица, яд​рица, часовщик, баловница, кладовая, сантиметр, диспансер, краси​вейший, отрочество, жалюзи, аноним, понявший, кулинария, обеспе​чение, облегчить, созвонимся, повторим, приговор, ходатайство, тан​цовщик, газированный, эксперт, бармен, столяр, ремень, приняла, при​говор, заговор, ободрить, намерение, начать, начал, начала, средства, тефтели, несведущий, давнишний, крадучись, втридорога, глиняный.
3. Поставьте ударение в следующих словах, отметьте е – ё.
Шофер, договор, квартал, досуг, мышление, алкоголь, документ, завидно, заплаченный, газопровод, добыча, оптовый, столяр, цемент, красивее, некролог, каталог, новорожденный, торты, порты, включит, генезис, углубить, апостроф, мусоропровод, валовой, острие, изобре​тение, мастерски, сосредоточение, одновременный, гренадер, желоб, умерший, афера, платеж, белесый, шерстка, благовест, оседлость, вечеря, блудница, кашлянуть, вероисповедание, завидно, иконопись, осужденный, кухонный, ходатайство, ржаветь, маневры, свекла.
4. Объясните значение слов с разными ударениями, составьте словосочетания с этими словами.

Атлас – атлас,  броня – броня, видение – видение, ирис – ирис, кредит – кредит,  клубы – клубы, мокрота – мокрота, морщить – морщить, лавровый – лавровый, склонен – склонен, сложенный – сложенный. остро – остро, угольный – угольный.

5. Произнесите правильно слова, обращая внимание на твердость или мягкость согласных звуков.

Адекватный, альтернатива, антенна, артерия, бандероль, бассейн, бестселлер, бизнесмен, варьете, гротеск, дебютировать, девальвация, дегустировать, дезертир, дезинфекция, декан, декламировать, деликатес, демагогия, демисезонный, депрессия, детектив, дефицит, джентельмен,  дивидент, диспансер, индекс,  компетентность,  кофе, крем, менеджер, термос, претензия, проект, пюре,  резюме,  сервис, тенденция, термин, терапевт, эссе, юриспруденция.

6. Произнесите правильно слова, обращая внимание на произнесение сочетаний  [чн] или [шн].

Бессердечный, булочная, беспорядочный,  восточный,  взяточник,  горчичник, двоечник, двуличный, достаточный, елочный, зажиточный, конечно, конечный, копеечный, личный, молочный, нарочно,  наконечник, нешуточный, нечто, ни за что,  почта, пустяшный, порядочный,  прачечная, пряничный, пшеничный, сердечный, скворечник,  съемочный,  сливочный,  скучно,  спичечный, точный, троечник, уличный, что, чтобы, чулочный, шапочный, циничный, яичный, яичница, Ильинична, Кузьминична, Никитична, Саввична, Фоминична. 

7. Объясните значение слов с разными ударениями, составьте словосочетания с этими словами.

Запасный – запасной, забронированный – забронированный, занятый – занятой, подвижный – подвижной, развитый – развитой,  обходный – обходной, характерный – характерный, языковой – языковый.

8. Объясните различия в употреблении паронимов, составьте с ними предложения.

Абонент – абонемент, будний – будничный, выборный – выборочный, гуманный – гуманитарный,  деловой – деловитый, демократический – демократичный, дипломатический – дипломатичный,  драматический – драматичный, логический – логичный, личный – личностный,  неизмеримый – несоизмеримый, представить – предоставить, проблемный – проблематичный, цветной – цветовой, эффектный – эффективный.

9. Объясните лексическое значение следующих слов.

Авторитарный, агрессивный, аннотация, апелляция, вербальный, визуальный, импонировать, компетентность, креативный, легитимный, менталитет, утопия, кворум, сепаратный, корректный, плагиат, приоритет, прецедент, утилитарный, экспансивный.
10. Определите значение следующих слов.
Абонемент, абонент, абстракция, аллергия, альманах, амплуа, апо​гей, апостроф, апофеоз, ассоциация, баллотироваться, беллетристика, вираж, витраж, габарит, гамма, гипотеза, глашатай, дилемма, дилетант, заурядный, имитация, инцидент, каламбур, кардинальный, когорта, коммюнике, компетентный, косный, лаконичный, лейтмотив, марево, маринист, меморандум, мемуары, мораторий, невежа, невежда, ниве​лировать, нигилист, оптимальный, оснастка, палитра, педант, плеяда, подоплека, прецедент, приоритет, прозорливый, ратификация, скрупу​лезный, фиктивный, форсировать, форум, щепетильный, эквивалент, экскурс, экспромт, эстетика, этика, эффектный, эффективный.
11. К данным заимствованным словам приведите русские соответствия:
      1) интервенция;
6) компактно;
2) инфантильный;
7) трансформировать;
3) нивелировать;
8) комфорт;
4) лимитировать;
9) коммюнике;
5) аннулировать;
10) дефицит.
12. К словам первой группы подберите сходные по значению слова второй группы:
а) абстрактный, абсурд, адекватный, аморальный, апробировать, игнорировать, инертность, колоссальный, комичный, лексикон, поле​мика, префикс, резолюция, репродуктор, секрет, симулировать, суве-
нир, токсический, факультативный, фамильярный, фантастический, фиаско, флексия, эмоции, юриспруденция;
б) бездеятельный, безнравственный, бесцеремонный, волшебник, громкоговоритель, нелепость, необязательный, неудача, огромный, одобрять, окончание, отвлеченный, памятный, подарок, положитель​ный, постановление, правоведение, правописание, пренебрегать, при​ставка, притворяться, сверхъестественный, словарь, смешной, спор, тайна, ткань, тождественный, тусклый, чувства, ядовитый.
13.Образуйте форму множественного числа следующих существительных.
Автор, лекарь, редактор, бухгалтер, лектор, выбор, оратор, трактор, выговор, отпуск, директор, офицер,  шофер, инженер, порт, якорь, профессор.

14. Образуйте форму родительного падежа следующих существительных.
Абрикосы, апельсины, басни, блюдца, болгары, ботинки, будни, гектары, зеркала, носки, минералы, монголы, простыни, сапоги, сумерки, румыны, туркмены, чулки.

15. Образуйте краткие формы единственного (м.р, ж.р.) и множественного числа от прилагательных, поставьте ударение.

Образец: добрый – добр, добра, добры

Близкий, бледный, глупый, глубокий, длинный, занятый, начатый, нужный,  малый, острый, полный, простой, редкий, созданный, тихий, яркий.

16. Вставьте пропущенные буквы. Согласуйте определения и сказуемые с выделенными словами.

 1. Маршрутн… такси приехал… через десять минут. 2. Кофе был.. чуть тепл… . 3. Впереди показал…сь Гималаи. 4. Гостей заинтересовал… торжествен… фасад здания. 5. Дв… колибри привлекли внимание орнитологов. 6. «Тайм» опубликовал… интересную статью.          7. Янцзы является судоходн… на протяжении почти трех тысяч километров. 8. В качестве международного языка эсперанто был… создан… около ста лет назад. 9. Компетентн… жюри прослушал… всех выступающих. 10.  На завтрак они ели свеж… салями с батоном. 11. В коридоре повесили красив… жалюзи. 12. На конференции выступала известн…  учен…  Павлова Т. В.

17. Образуйте от глаголов формы мужского и женского рода прошедшего времени, поставьте ударение.
Образец: Брать –  брАл, бралА
Взять, допить, добыть,  жить, забрать, забраться, класть, начать, начаться, налить, пить, понять, создать.

18. Объясните значение устойчивых выражений: 
Alma mater, alter ego, bon ton, cart blanche, cherchez la femme, force majeur, idee fixe, post scriptum,  pro et contra, vis-à-vis, memebto more.
19. Подберите синонимы к следующим фразеологизмам:
1) потерпеть фиаско;                         5) знать как свои пять пальцев;

2) как снег на голову;                        6) душа ушла в пятки;
3) не в своей тарелке;                        7) семь пятниц на неделе;

4) троянский конь;                             8) утраченные иллюзии.

20. Исправьте речевые ошибки.

Повысить подготовку специалистов, повысить выпуск машин, высокая глубина знаний, памятный сувенир, экспонат выставки, народная демократия, патриот своей родины, монументальный памятник, реальная действительность, период времени, покупать от населения, меню блюд, подорожание цен, вновь возобновить, улучшить уровень, усвоить профессию,  неисправный дефект, меньшая половина студентов, главный приоритет, уделять значение, совместное сотрудничество, внутренний интерьер.
21. Исправьте лексические ошибки в предложениях.

1. Собрание с родителями абитуриентов произошло в актовом зале. 2. Благодаря постоянным экскурсиям по историческим местам Беларуси большинство студентов нашей группы повысили свой кругозор.     3. Некоторые вопросы не окончены  из-за нехватки времени на лекции. 4. Львиная часть наших доходов уходит на погашение кредита. 5. Писатели, художники, композиторы нашей страны вкладывают большой вклад в мировую культуру. 6. Тяжелая промышленность является фундаментом увеличения народного благосостояния. 7. В своих стихотворениях великий русский поэт А. С. Пушкин заявил уверенность в торжестве грядущей свободы. 8. Этот ученый завоевал мировую признательность. 9. К Павлу стали обращаться с уважением. 10. Предупреждаем вас о нежелательности повторения подобных прецедентов.
22.
Укажите случаи плеоназма (многословия):
1) состояться в апреле месяце;
2) получить посылку из Киева;
3) бегун лидировал первым;
4) совершить героический поступок;
5) местный абориген;
6) занять свободную вакансию;
7) встретиться для решения важного вопроса;
8) обсудить условия договора;
9) соединить воедино все нити;
     10)
 потерпеть полное фиаско.
23.
Выберите правильные варианты словосочетаний:
1) благодаря халатности;
11) уменьшить темп;
2) неминуемая удача;
12) подскочить вверх;
3) первый дебют на сцене;
13) снизить скорости;
4) искупить ошибку;
14) понести утраты;
5) упасть вниз;
15) представить слово гостю;
6) достичь победы;
16) одеть на палец наперсток;
7) надеть ребенка;
17) оказать значение;
8) глубокая бездна;
18) терпение исчерпано;
9) корректная выходка;
19) обосновать свою позицию.
     10)  поставить пьесу;
24. Определите и исправьте ошибки в предложениях.
1. Общаясь с детьми, речь учителя не должна быть слишком громкой. 2. Поступив в университет, занятия по психологии помогли мне стать более уверенным в себе. 3. Показали народ по телевизору, который был на демонстрации. 4. Внушать об этом детям не нужно. 5. Педагог должен всегда следить о своей речи. 6. Здесь хотелось бы привести пример об отношении к дисциплине в общежитии. 7. Данный опыт имел большую роль в моей деятельности. 8. К сожалению, от разработки до внедрения проходит очень большой путь. 9. Если это гипотетически предположить, то ситуация видится в ином свете.
25. Найдите и исправьте предложения, в которых допущены речевые ошибки.

1. Вдалеке горели на солнце луковые головки церкви.
2. Его поведение навсегда стало притчей во языцех.
3. В плане сессии этот предмет занимает большое и важное значе​ние.
4. Неотложная помощь была оказана всем пострадавшим от земле​трясения.
5. Серебряный век русской поэзии подарил нам плеяду выдающих​ся мастеров художественного слова.
6. Среди патриотически настроенных офицеров штаба Кутузова ца​рило воинствующее настроение по отношению к войску Наполеона.
7. Конкурсантка должна была поразить жюри эффективным выхо​дом из автомобиля.
8. В период феодальной раздробленности народ страдал от гнета поработителей.
9. Сборник представил страницы начинающим поэтам.
10. Водянистое пространство, раскинувшееся перед нами, было ог​ромным, с многими камышистыми берегами.
11. Двое студенток подошли к нам на остановке автобуса.
12. Современную литературу следует изучать в школе.
26. Какие нормы нарушены в следующих примерах? Исправьте предложения.

1. Были приняты все мероприятия для осуществления этого плана. 2. Эти факты доказывают о мужестве советских солдат. 3. Я высказал свои размышления. 4. Главная суть плана наступления заключалась в неожиданности. 5. Скрытые возможности производства не были использованы. 6. Я познакомлю вас с анонсом событий сегодняшнего дня. 7. Ярким примером служения родине является героический подвиг солдата. 8. Я, может быть, ошибаюсь, вы уточните меня. 9. Мы являемся оптимистами в успешном исходе этого дела. 10. Необычный феномен могли наблюдать жители города  в прошлое воскресенье.
27. Выявите и  откорректируйте речевые ошибки, укажите тип ошибки (неуместое употребление синонимов, антонимов, паронимов, тавтология, плеоназм, лексическая несочетаемость).

1. Нужно замотивировать людей на производство. 2. Это явно дефект воспитания. 3. Никакие резоны и аргументы не могли его переубедить. 4. На суде фигурировали самые разнообразные люди. 5. Состоялся форум модельеров, на котором демонстрировались новые модели. 6. Наши главные приоритеты связаны с внедрением инноваций. 7. Он кивнул головой нам в ответ. 8. Улучшился уровень знаний среди студентов нашего факультета. 9. Предупреждаем вас о невозможности повторения подобных прецедентов. 10. Директор справедливо отвечал на вопросы журналистов.
28. Спишите, раскрывая скобки.

1. Аттестат выдан (Скиба Николай Петрович, Бондаренко Василий Викторович, Кащук Михаил Павлович, Туровец Антон Сергеевич, Лось Леонид Иванович, Друзь Валентин Денисович, Касперович Владимир Васильевич). 2. Диплом получен (Тюник Диана Дмитриевна, Есько Елена Семеновна, Колесник Вера Николаевна, Кривошея Алла Кирилловна, Леус Ольга Олеговна,  Волк Тамара Петровна, Рагуло Марина Геннадьевна, Рудь Екатерина Владимировна). 3. Договор заключен с (Николай Гриб, Ирина Воля, Нодар Гамсахурдия, Петр Майборода, Нина Потап, Сергей Линг, Анатолий Седых, Тураб  Оразгельдыев, Анна Стриж,  Иван Лебедь).
29.  Раскройте скобки, запишите цифры прописью.

1. Ежегодно библиотека пополняется примерно (1500 том). 2. На машины  погрузили (22,4 тонна) угля. 3. К (2014 год) выпуск продукции завода удвоится. 4. Разность между (87) и (58) составляет (29).     5. Университет имеет договоры более чем со (150 предприятий и организаций). 6. Теплоход с (683 пассажира) отошел от пристани. 7. Исследователи преодолели нелегкий путь, равный (1874 километр).         8. Книга иллюстрирована  (78 рисунков). 9. Музей землеведения располагает более чем (11520 образцы минералов). 10.  Учебный текст состоял из (248721 слово). 11. Соревнования прошли с участием (21 спортсмен). 12. Школьники встретились с (2 агронома, 3 инженера и 5 экономистов).
30. Исправьте морфологические ошибки, связанные с употреблением  числительных.

1. Лекарство необходимо принимать через каждых два часа. 2. Четверо аспиранток закончили работу над диссертацией. 3. Он был назначен главным экономистом в двухтысяча десятом году. 4. Обои сестры поступили на бухгалтерский факультет. 5. Наша библиотека пополнилась семи тысячами пятистами сорока девяти книгами. 6. В парке росло семеро кустов сирени. 7. У троих домов стояли новые скамейки.     8. Разность этих чисел равна тридцать двум. 9. Мы ведем переписку с двести сорока пятью выпускниками школы. 10. Каждая команда получила по пяти призов. 11. Поселок с четырестами жителями.
31. Исправьте ошибки в словосочетаниях:

Альтернатива этого принципа, аналогией с этой концепцией, заведующий кафедры педагогики, контрабанда нелицензированной продукцией, обязательства о своевременной поставке, подтверждением этому факту, сделка на покупку техники, достигнуто согласие о сроках выполнения заказа, подготовка и руководство аспирантов, помощь и сотрудничество с предприятиями, руководство и контроль за организациями, надеяться и верить в удачу, подбор и наблюдение фактов, координировать и руководить деятельностью, изменения и дополнения к учебной программе.
32. Поставьте словосочетания, данные в скобках, в нужную падежную форму.
1. Благодаря (все рабочие завода) выпуск продукции начался в срок. 2. Она грустила (школьные друзья). 3. Мы избежали (серьезная опасность). 4. Ему нужно больше времени уделять (чтение книг).        5. Озабоченность (положение дел в стране). 6. Оплатить (проезд).        7. Подробнее остановиться (разные стороны проблемы). 8. Подчеркнуть (необходимость принятия срочных мер). 9. Согласно (действующая инструкция). 10. Уверенность (наша победа). 
33. Исправьте ошибки в словосочетаниях.

В угоду начальника, жаждать успех, оплатить за проезд, благодаря родителей, согласно приказа ректора, рецензия о новом учебнике, в угоду начальника, неверие в своих способностях, заслуживать доверие, свойственно для тебя,  уверенность в победу, управляющий фирмы, утверждать о нашем преимуществе, обмен мнений, выбежать со школы, предпосылка к успеху, оперировать с этими фактами, считать за  начальника.
 34. Раскройте скобки, вставьте пропущенные буквы.

(В) заключении… своего выступления, в продолжении… романа, (в) следствии… плохой погоды,  (в) виду возможных ошибок, говорить (на) счет расписания, иметь (в) виду,  (в) виде исключения, (в) течении… некоторого времени, (по) окончании.. темы, (во) исполнении.. постановления, (в) соответствии.. с законодательством, привести (в) соответствии… с образцом.

 35. Выберите правильные формы согласования подлежащего и сказуемого.

1. Большинство присутствующих (согласилось, согласились) с предложением директора. 2. Часть группы (сдала, сдали) экзамен по информатике. 3. Большинство избирателей (отдало, отдали) свои голоса первому кандидату. 4. Ряд депутатов, избранных от различных округов (участвовало, участвовали) в работе комиссии. 5. Большинство поэтов (считало, считали) себя его учениками. 6. К студентам (пришел, пришла) (опытный, опытная) юрист Свиридова Е. И. 7. Марина Цветаева – (один, одна) из лучших поэтов XX века. 8. В гостиной поставили (новый, новая) диван-кровать. 9. Мать с ребенком (пошла, пошли) к врачу. 10. Книга-справочник для работников сельского хозяйства издан… и поступил… в продажу.
36.  Исправьте синтаксические ошибки в предложениях.
1. Автор книги интересно описывает о происхождении этого вида растений. 2. Поездка в Москву наконец состоялась, к которой мы долго готовились. 3. Учитель рассказал, к чему приводит неосторожность детей, катаясь на катке. 4. На стене, какая напротив, висит картина Левитана. 5. Оплата за услуги может производиться с помощью кредитной карты. 6. Этот студент занимается не только спортом, а также и музыкой. 7. Расширяется круг людей, не боящихся и не уважающих закона. 8. Тех, кто участвует или готовится к предвыборной кампании, в зале не было. 9. Не выходите на коридор. 10. Я, конечно, понимаю о том, что произошло. 11. Я думаю, что не только я, но и вы не верите о том, что это может произойти так скоро.
37. Укажите предложения с синтаксическими ошибками. Дайте правильный вариант.

1. Пробежав два километра, спортсмены остановились. 2. Живя на юге, ему часто снились заснеженные леса и деревни. 3. Каждый учитель закреплен за отдельным кабинетом, который отвечает за порядок. 4. Нам остается позавидовать о том, что у вас есть такой замечательный музей. 5. Растет число людей, которые стремятся к знаниям, которые необходимы им в современной жизни. 6. Выступая на собрании, докладчик остановился о ходе подготовки к  посевной. 7. Уходя домой, не забывайте свои вещи. 8. Мы должны бережно относиться и обращаться с окружающей нас природой.  9. Речь этого депутата произвела негативный эффект. 10. Допускаемые ошибки учеником были исправлены довольно быстро. 11. Выходя вечером на улицу, становилось холодно.
 38. Исправьте в предложениях речевые ошибки.
1. Меня интересовала Москва как высшая после Петербурга точка дворянской цивилизации.
2. Все великие писатели были патриотами своей родины.
3. В этом обществе пышно процветают сплетни и пересуды.
4. Полюбив Обломова, Ольга не примирилась с его безволием и ле​нью.
5. В лицейские годы Пушкин поражал своих друзей и учителей кругозором знаний и быстрым стихосложением.
6. Мне было грустно читать об Асе: о ее  жизни, повадках, характе​ре.
7. Родители отказались от мелкой опеки по отношению к сыну.
8.
В нашем городе начинают работу участковые избирательные
кампании.

9.
Львиная часть работы была уже выполнена.
    10. По этому вопросу вышло несколько объемных книг и статей.
    11. Онегин неохотно потащился к Лариным.
    12. Наш герой сварил всю эту кашу, а расхлебывать ее придется другим.
39. Отметьте тип ошибки: 1) неправильно выбран синоним; 2) неправильно выбран пароним; 3) тавтология; 4) плео​назм (многословие).

1. Закоренелые москвичи особенно любят свой город.
2. Насекомые обладают хорошо развитым обаянием.
3. Наружная внешность героини достаточно привлекательна.
4. Лично я считаю, что выступающие, которые будут выступать, будут говорить о деле.
5. Товарные биржи были сформированы в форме акционерных об​ществ.
6. Страна, которая еще недавно была передовым авангардом все​мирного движения за мир, не может урегулировать кровопролитие на Кавказе.
7. Плюшкин ходил в дряхлом халате.
8. Если это гипотетически предположить, то ситуация видится в другом свете.
9. У лисы пушной хвост.
 10. Необычный феномен могли наблюдать жители Уфы в прошлое воскресенье.
    11. Действуя во взаимодействии с милицией, сотрудники вышли на подозреваемого.
   12. В составе команд немало именитых спортсменов, не раз доби​вавшихся отменных результатов на соревнованиях.
40.  Исправьте ошибки, связанные с употреблением причастных оборотов.
1. Приехавшие делегаты на съезд приглашаются в зал. 2. Есть документ, подписанный директором и который определяет состав комиссии. 3. Студенты посетили выставку, которая открылась в музее и посвященную юбилею известного художника. 4. Учеником были решены предложенные задачи учителем и доказаны две теоремы. 5. Подготовленная рукопись к изданию была потеряна. 6. Прошу вас ответить на волнующий вопрос не только меня, но и многих других. 7. Нам встретились машины с зерном, отправляющимся на элеватор. 8. Созданный роман молодым автором вызвал большой отклик в печати. 9. Есть документ, подписанный директором и который определяет состав комиссии. 10. Издалека видно висящее объявление о встрече на стене. 
41. Раскройте скобки. Поставьте причастия в нужном падеже.

1. Государство – суверенная организация политической власти, (призванный) обеспечить нормальную жизнедеятельность людей.       2. Управленческая деятельность, (осуществляемый) органами государственного управления, имеет две стороны: исполнительную и распорядительную. 3. Открытие принадлежит ученому, многие годы (изучавший)  влияние данного вещества на организм человека. 4. Вечером мы любовались (бушующий море) и (заходящий) в облака солнцем. 5. В наступившей тишине явственно раздавалось завывание (бушующий ветер). 6. Они очень обрадовались (вернувшийся) из командировки друг. 7. Они рекламировали  (выпускаемая продукция). 8. Узкая дорога была покрыта (проваливающийся под ногами снег).
2. Логичность речи
1. Прочитайте текст. Согласны ли вы с автором?

Инженер должен уметь чертить, врач – выписывать рецепты, музыкант – читать ноты, а студент – конспектировать, это необходимые рабочие навыки, без которых невыполнима основная задача. Умение конспектировать – необходимый рабочий навык студента. Но если инженера учат чертить, а музыканта – читать ноты, то студента никто не учит конспектировать, и оказывается, что большинство лекций – это диктанты, на которых мысль учащегося почти отключена. Лучший же, с точки зрения многих слушателей лектор – тот, кто просто медленно диктует.

2. Установите нарушение логических связей в следующих предложениях.
1. Коллектив предприятия борется не только за то, чтобы больше выпускать продукции для народного хозяйства страны, но и высокого качества. 2. Почти каждый четвертый  студент учится у нас на «хорошо» и «отлично». Казалось бы, кому, как не этим студентам, оказать помощь тем, кто только пришел на студенческую скамью, поделиться личным опытом? 3. Приглашаем на консультацию всемирно известных врачей-офтальмологов клиники Святослава Федорова. 4. Ранее неизлечимые болезни стали доступны нашей современной медицине. 5. То, о чем я хочу написать, нельзя будет назвать обычными высокими словами и фразами. Это будут мои мысли и исследования. 6. Я благодарен своей первой учительнице за то, что она на протяжении нескольких лет учила меня первому слову.  7. Я вас (преподавателей) запомню до гробовой доски. 8. В процессе реорганизации аудиторного фонда мы  хотим выразить большую благодарность ректорату за выделенные доски. 
3. Прокомментируйте следующие высказывания. Согласны ли вы с ними? Аргументируйте свою точку зрения.

 1) «Сила убеждения, которая присуща слову, и душу формирует, как хочет» (Горгий). 2) «Покуда человек не говорит, неведом дар его, порок его сокрыт» (Саади). 3) «Слова действительно являются сильнейшим из наркотиков, применяемых человечеством» (Р. Киплинг). 4) «Кто много стреляет, еще не стрелок, кто много говорит, еще не оратор» (Конфуций). 5) «В человеке все должно быть прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и мысли» (А. П. Чехов).   6) «Крепкие слова не могут быть сильным доказательством» (В. О. Ключевский). 7) «Оскорбления – это доводы неправых» (Ж-Ж. Руссо). 8) «Хочешь получить умный ответ – спрашивай умно» (И. Гете). 9) «Высшая степень искусства говорить –  умение молчать» (В. О. Ключевский). 10) «Не может быть красоты в том, в чем нет мудрости» (Э. Буле). 11).»Шутку, как и соль, нужно употреблять с умеренностью» (Пифагор). 12). «Люди познаются в споре и в пути» (Д. Герберт). 13) «Разговор – это здание, которое строят совместными усилиями» (А. Моруа). 14) «Умение вести разговор – это талант» (Стендаль). 15) «Наши неудачи поучительнее наших удач» (Г. Форд).

4. Объясните, требования каких формально-логических законов нарушены в данных предложениях.

1. Павлов – студент, так как он сдает экзамены. 2. 5 – это одно число. 3 и 2 – это 5. Значит, 3 и 2 – одно число. 3. Михайлов покраснел, следовательно, он виноват. 4. В этой курсовой работе не раскрыто основное содержание темы, но она заслуживает высокой оценки. 5. На солнце появились пятна, значит, в стране наступает экономический кризис. 6. Из отчета директора фабрики в комитете: « Извините, но я вижу, что ко мне явно предвзятое отношение и дело оборачивается выговором. За что же? Неужели вы думаете, что наши расчески и пуговицы по качеству хуже всех? Да никоим образом. Вы посмотрите, какую продукцию выпускают наши соседи. Два раза проведешь гребенкой по голове – и облысеешь. 7.  «Пальто» – слово, и так как пальто греет, то можно сказать, что некоторые слова греют. 8. Единообразные законы о браке – хорошие законы, поскольку законодательство, вносящее единство в нормы о браке, снижает количество разводов. Почему?  Количество разводов снижается потому, что единое брачное законодательство стандартизирует нормы, относящиеся к заключению брака. 8. Прошу суд дать ему лишение свободы, так как от него ничего хорошего в дальнейшем  ожидать нечего. 9. Наша народная дружина работает очень хорошо: одна группа занимается  самогоноварением, другая – хулиганством. 10.  Из зала суда было замечено, что его фамилия Смирнов полностью соответствует его смирному характеру.        11. Наша команда впервые участвовала в подобных соревнованиях и сразу заняла почетное пятое место. Это говорит об улучшении профсоюзной работы. 12. Амбивалентность – это когда один и тот же предмет вызывает амбивалентные чувства.
 5.  Раскройте роль следующих  факторов речевого воздействия при построении речи: 

– внешность говорящего;

– жестикуляция во время речи;

– голос (тембр, высота, громкость и т. д.);

– стиль общения;

– организация пространства общения;

– языковое оформление;

– объем сообщения, продолжительность речи;

– соблюдение коммуникативных норм;

– учет правил определенного жанра речи;

– актуальность темы, содержание речи;

– доказательность и аргументация;

– четкость композиции, наличие всех основных элементов;

– выразительные, образные средства языка и т. п.

6. Охарактеризуйте  речевую ситуацию и речевое поведение в следующих ситуациях: 
а) популярная лекция по телевидению; 
б) выступление студента на учебном семинаре; 
в) выступление на защите дипломной работы; учебная лекция перед студентами; 
г) выступление на научной конференции перед коллегами; 
д) лекция перед работниками сельского хозяйства. 
Чем будет отличаться речь лектора в зависимости от изменения ситуации общения? Сформулируйте правила психологической подготовки к речи в различных аудиториях.
7. Составьте психологическую характеристику известной вам аудитории, с которой вам приходилось работать. Отметьте такие ее параметры, как возраст, количественный состав, образовательный уровень, установка на общение, отношение к говорящему и предмету речи, сложности в организации восприятия, устойчивость внимания, степень понимания речи и др.
8. Несколько советов, которые могут помочь в общении, предложены психологами  Р. С. Немовым  и А. И. Новиковым. С какими коммуникативными умениями они связаны? Согласны ли вы со всеми советами? Есть ли у вас свои секреты успешного общения? Сформулируйте на основании этих советов правила для желающих добиваться успеха в общении.

1. Научитесь видеть достоинства в других людях, быть искренним, сердечным и щедрым в похвалах и одобрениях.

2. Проявляйте уважение к мнениям других людей. Прямо говоря человеку, что он не прав, мы наносим удар его самолюбию. Если спор неизбежен, не следует начинать его со слов «ты не прав». Доказывая свою мысль, желательно изъять из лексикона безапелляционные выражения типа «безусловно»,  «абсолютно точно», «всем известно» и т. п. Лучше пользоваться словами «я полагаю», «на мой взгляд», «мне кажется» и т. п.

3. Прежде чем осудить человека, постарайтесь  понять и выяснить, почему он поступает так, а не иначе.

4. Если вы не правы, открыто признайте это.

5. Стремясь убедить человека, дайте ему возможность выговориться. Бесполезно перебивать человека, чтобы убедить его в чем-либо.

6. Демонстрируйте свое дружеское отношение к собеседнику. Проявляйте искренний интерес к людям.

7. Помните имена людей.

8. Укрепляйте у людей веру в себя.

9. Учитесь слушать. Дайте человеку выговориться. Покажите говорящему, что вы его понимаете.

     10. Стремитесь найти в высказываниях партнера то, что вас объединяет, а не разъединяет.  

9. Прослушайте несколько вузовских лекций у разных преподавателей, оцените приемы общения с аудиторией (установка контакта, композиционные приемы, драматизация речи и др.).
10. Подготовьте устное выступление по научной статье. Что и почему вам пришлось изменить в тексте? Составьте схему своего устного выступления, выделив контактоустанавливающие средства и связки композиционных частей.
11.  Разделитесь на пары и проведите  диалог по тексту научной статьи. Каждый из вас должен задать не менее пяти вопросов. В конце подведите итоги обсуждения проблемы.

12. Оцените эффективность публичного выступления.

Оратору можно предложить самому оценить эффективность своего выступления. Для этого он должен ответить на следующие вопросы:

1) удалось ли завоевать внимание аудитории;

2) удалось ли удержать внимание на протяжении всего выступления;

3) полностью ли изложена тема;

4) выдержано ли композиционное построение;

5) все ли было сказано, что намечалось;

6) сделаны ли выводы;

7) уверенно ли чувствовал себя за трибуной;

8) хочется ли еще раз выступить перед этой аудиторией.

На каждый вопрос надо ответить по десятибалльной шкале: да – 10 баллов, нет – 1 балл, остальные ответы – в промежутке между 10 и 1. Если вы набрали меньше 50 баллов, то ваше выступление должно быть признано неудачным. Посмотрите, по каким пунктам у вас низкие баллы, и поработайте над их улучшением.

Экспертная оценка публичного выступления может быть проведена со стороны слушателей, для этого нужно ответить на следующие вопросы:

1) удачно ли начало выступления;

2) есть ли драматизм в изложении;

3) удачны ли примеры и иллюстрации;

4) правильно ли использовалась техника речи (темп, паузы, громкость и т. д.);

5) соблюдалась ли культура речи;

6) удачно ли завершено выступление;

7) достаточно ли аргументирована точка зрения оратора;

8) интересно ли изложена тема;

9) ясна ли основная мысль (идея) выступления;

10)  уверенно ли держался оратор;

11)  оригинален ли стиль изложения;

12)  был ли установлен контакт с аудиторией;

13)  хорошее ли впечатление произвело выступление в целом.

Экспертная оценка публичного выступления осуществляется по десятибалльной шкале: да – 10 баллов, нет – 1 балл, остальные ответы оцениваются в промежутке от 10 до 1 балла. Удачным считается выступление, набравшее не менее 86 баллов.

Тестовые задания

Тест № 1
1. Укажите правильный вариант словосочетаний:

1) белая босоножка;                                    5) тесный тапок;
2) книга Ивана  Войнич;                             6) килограмм помидоров;
3) вкусная гренка;                                       7) наши ребяты;
4) нет новых носок;                                     8) пара чулок.
2. Отметьте ошибки в образовании форм слов:
      1) я убедюсь сам в этом;               5) в магазине нет свежих шпротов; 2) поле в 26 гектар;                        6) несколько брелоков;
      3) купили два кило банан;            7) здесь учится много туркмен;
      4) привезли свежие торта;            8) пачка вафлей.
3. Укажите формы слов, соответствующие морфологическим нормам языка:

1) сделать более лучше;                         5) с тремяста  студентами;
2) на обоих улицах;                                6) держаться обеими руками;

3) поздравить с 8-ым Мартом;              7) не ложи руки на стол;
4) приляг на диван;                                 8) опытные бухгалтеры.
4. Морфологические ошибки допущены в предложениях:

1.  Это здание большого школы-интерната.

2. Витя – ужасная неряха.

3. Дети не хотят есть макарон.

4. Это был наиболее ближайший путь домой.
5. Ошибки были обозначены красным чернилом.

6. Мы поедем на экскурсию вместе с дядем Мишем.
7. Это произошло в две тысячи десятом году.
5. Выберите правильные варианты ответов:
1) морские а) якори, б) якоря;
2) высшие а) сорты, б) сорта;

3) Сережа а) большой задира, б) большая задира;

4) требуются а) тренеры, б) тренера;

5) внимательные а) доктора, б) докторы;
6) мыть голову а) шампунем, б) шампунью;

7) подписаны а) договоры, б) договора;

8) у него нет а) бюллетеня, б) бюллетня.

6. Укажите предложения с речевыми ошибками:

1) Работа была завершена благодаря энтузиазму и активности молодых ученых.

2) В результате экскурсии школьники углубили свой кругозор.

3) Светлане ужасно понравилось в Москве.

4) Некоторые вопросы не окончены из-за нехватки времени на лекции.

5) Гости подняли тост за юбиляра.

6) Директор уделял большое внимание формированию навыков здорового образа жизни.

7. Выберите правильные варианты предложений.

1. Для него свойственна правдивость.

2. Мы проинформируем вас по результатам этого совещания.
3. Из-за плохих погодных условий рейс был отменен.

4. Необходимо больше уделять внимания на грамотность.

5. Вопреки указанию директора письма не были отправлены.

6. Дети весело выбежали со школы.

8. Укажите словосочетания, в которых нарушены синтаксические нормы:
1) разговаривать на коридоре;

2) согласно решению комиссии;

3) работать на районе;

4) подвести итоги о проделанной работе;

5) вера в завтрашнем дне;

6) по окончании школы.

9. Выберите грамматически правильное продолжение предложения.
Успешно сдав кандидатские экзамены,
а) у него закружилась голова от неожиданного успеха.

б) он решил проведать своих друзей в Могилеве.

в) на него обратили внимание преподаватели факультета.

г) его увлекла перспектива преподавания  на своем факультете.

10. Установите соответствие между предложениями и их характеристикой.
	А. В сервизе не хватало трех чашек и блюдцев.
Б. Он закончил школу в двухтысячно десятом году.
В. Было бы более честнее рассказать ему всю правду.
Г. Нужно мыть голову хорошим шампунем.
	1. Морфологические нормы не нарушены.

2. Ошибка в образовании формы прилагательного.

3. Ошибка в образовании формы числительного.

4. Ошибка в образовании формы глагола.

5. Ошибка в образовании формы существительного.




11. Установите соответствие между предложениями и типами речевых ошибок.
	А. В комнате у спортсмена висели разноцветные вымпела.

Б. Эта девушка  имела большую роль в моей жизни.

В. Собирая сумку, некоторые вещи туда не поместились.

Г. В годы войны этот партизанский отряд наводил шорох в тылу у фашистов.
	1. Ошибка лексической сочетаемости слов.

2. Морфологическая ошибка.

3. Синтаксическая ошибка.

4. Стилистическая ошибка.

5. Речевых ошибок нет.


Тест № 2
1. Укажите номера предложений, в которых есть речевые ошибки:

1. Лично сам я готов к перемене места жительства.
2. Судьба давала ему только одну секунду времени для решения  проблемы.

3. Новое здание музея  станет современным, модернизированным и отвечать всем требованиям музея.

4. Увеличились требования к качеству рекламных материалов.

5. Внешние данные не имеют большого значения.

6. По цене костюмы доступны абсолютно каждому покупателю.

2. Укажите предложения без речевых ошибок:

1. Необходим конструкторский подход к решению этих проблем.

2. В дороге важна комфортабельная одежда.

3. Увольнение рабочих не входило в его компетенцию.
4. Он поднялся, надел куртку и вышел.

5. Он отказался оплатить за проезд.

6. Строителям в конце месяца заплатили зарплату.

3. Укажите неправильный вариант словосочетаний.
 1) вопреки установившихся правил;    5) благодаря твоему пло-

 2) описать о прекрасной природе;            хому  поведению;
 3) уверенность в победе;                          6) скучаем за вами;
 4) два новые ученика;                               7) управляющий фирмой;

                                                                      8) с обоими студентками.

4. Укажите правильные формы глаголов:

1) рыба метает икру;

2) дети лазают через забор;

3) ее сестра ткет скатерти;

4) бабушка пекет пироги;

5) он многого достиг;
6) куст засохнул.

 5. Синтаксические нормы нарушены в предложениях.

1. Занимайте места в автобусе согласно купленных билетов.

2. Думая о своей жизни, у него возникло желание все изменить.

3.  Директор завода действовал согласно закону.

4. Он спросил меня, что не мог бы я ему помочь?

5. Услышав его голос, сердце у матери забилось чаще.

6. Войдя в вагон, поезд тронулся.
7. Этот вопрос будет мною доложен ректору.

8. Взяв отпуск, он уехал в деревню к родителям.

6. Выберите правильные варианты словосочетаний:
1) первый дебют на сцене;

2) достичь победы;

3) благодаря халатности;

4) согласно распоряжению директора;

5) оказать значение;

6) подскочить вверх;

7) заведующий складом;

8) представить слово.

7. Укажите предложения, в которых допущены морфологические ошибки.

1. Этот мальчик в классе был тише и слабже других.

2. Этот отчет более лучше, чем за прошлый квартал.

3. Наиболее трудные задачи учитель объяснял в классе.

4. Более подробнейший рассказ об этом событии вы услышите завтра.
5. Этот фильм давно забытый зрителями.

6. Надо вести себя с ними более жестче.

7. Отстаивать свои права пришлось в жесточайшей борьбе.

8. Укажите ошибки в сочетании числительного с существительным:

1) в течение четырех суток;

2) с обеими девочками;

3)  с обоих сторон улицы;

4) их было четверо;
5) подарок к  Восьмое марта;

6) три новые журнала.

9. Выберите грамматически правильное продолжение предложения.

Потребляя небольшое количество топлива,

а) машина может развивать большую скорость.

б) сберегаются энергоресурсы.

в) решается задача энергосбережения.

г) успешно выполняется намеченный план.  

10. Установите соответствие между предложениями и их характеристикой.
	А. По этому вопросу были опрошены все бухгалтера.

Б. Едь домой как можно быстрее.

В. Они поехали по самой длиннейшей дороге.

Г. Он получил около пятисот семидесяти тысяч рублей.


	1. Морфологические нормы не нарушены.

2. Ошибка в образовании формы прилагательного.

3. Ошибка в образовании формы числительного.

4. Ошибка в образовании формы глагола.

5. Ошибка в образовании формы существительного.


11. Установите соответствие между предложениями и типами речевых ошибок.
	А. В аэропорту встречали грузин, армян, азербайджан и туркмен.

Б. Вернувшись домой, было очень радостно на душе.

В. Особое влияние на мое воспитание  произвел дедушка.

Г. Вдоль дороги возвышались огромные кучи мусора.
	1. Ошибка лексической сочетаемости слов.

2. Морфологическая ошибка.

3. Синтаксическая ошибка.

4. Стилистическая ошибка.

5. Речевых ошибок нет.


Тест № 3

1. Буква А пишется в словах:

1) изл…жение;                                       5) ур…внение;
2) соприк….саться;                                6) дог…рающий;
3) нас…ждение;                                     7) б…гровый;
4) пор…вну;                                           8) об…ятельный.
2. Пишется И на месте пропуска в примерах:

1) отбел…вать;                                      5) приумнόж…вший;
2) мы держ…мся;                              6) пр…городный; 

3) он колебл…тся;                            7) пр…вилегия;
4) управля…мый;                              8) пр…образовать.
3. Ь пишется в словах:

1) не плач..те;                                    5) ад…ютант;
2) смеет..ся;                                       6) стараеш…ся;
3) раз…яренный;                               7) сплош…;
4) учит..ся;                                         8) с…экономить.
4. Пишется одна и та же буква на месте всех пропусков в рядах:

1) укр…щать животных, р…стительный препарат;
2) зам…реть от страха, ф…стиваль;
3) к…нструктор, зар…сли можжевельника;
4) перезар…дить пистолет, др…хлеющий;
5) гар…нтировать успех, заг…рать на пляже.
5. Пишется О на месте пропусков в примерах:

1) ж…лудь;                                        5) под кирпич…м;
2) истощ…н;                                      6) со свеч…й;
3) грош…вый пряник;                      7) вооруж…н;
4) короткие ш…рты;                         8) сгущ…нка.
6. Пишется Е на месте всех пропусков в рядах:

1) о Дарь…, прыжоч…к;
2) переклад…нка, неуряд…ца;
3) в лучш…м случа…;
4) с обороняющ…йся командой, к обсерватории…;

5) со…вый соус, доверч…вый.
7. Пишется НН на месте всех пропусков в рядах:

1) глаже…ое утром белье; гостиница вся заселе…а болельщиками;
2) дробле…ый, избра…ик;
3) рва…ая подошва, нежда…ый визит;
4) неорганизова…ый, охлажде…ый;
5) сортирова…ый, пятигра…ый.
8. Пишется НЕ раздельно во всех случаях в рядах:

1) (не)навсегда уехал; (не)играя в лото;
2) (не)принятые мною заказы; (не)завернут в бумагу;
3) очень (не)долгий путь, (не)намерен соглашаться;
4) (не)проходимые заросли, (не)длинный, а короткий рукав;
5) далеко (не) быстрый, (не)овечья шерсть.
9. Пишутся через дефис слова:

1) (пол)Европы;
2) (грязно)белый;
3) распределить (по)квартально;
4) (по)балетному легкий;
5) (длинно)волосы.
10. Слитно пишутся выделенные слова в предложениях:

1. (На)встречу им уже спешили санитары.

2. Во всем городе не было людей, настроенных так(же) спокойно, как эти двое.

3. Музыканты играли немного (в)разнобой.

4. Она быстро учится, схватывает (на)лету, но это меня беспокоит.

5. Почему-то сегодня (в)течение дня я не смог ничего написать.

11. Знаки препинания расставлены правильно в предложениях:

1. Как внушить человеку, что, если его способы достижения целей совсем не такие, какими они должны быть, он может преуспеть в малом, но потерять в большом?

2. Останавливаясь на минуту перед особняком, где жил Пушкин или идя мимо дома, в котором умер Гоголь, мы переносимся в эпоху, когда они писали, любили, путешествовали.

3. Он всегда знал, как добиться своего и умел быстро принимать решения.

4. Ирина обрадовалась, что они снова вошли в тень и что Валерий не увидит, как вспыхнули ее щеки.

5. Если участок расположен с южной стороны дома и большую часть времени там ярко светит солнце, то стоит подумать о создании садика в экзотическом стиле.

12. Знаки препинания расставлены правильно в предложениях:

1. Выйдешь на опушку: в лицо ударит жаром и резким светом.

2. Захватить вражеское знамя значит совершить подвиг.

3. Эти небольшие четверостишия как импульсы, рожденные чувством поэта.

4. Неровный дым костра, мерцание звезд, вид облаков, холодная роса – все это предупреждало нас о перемене погоды.

5. Мне интересно иное: каким образом юноша успел так много сделать?

13. Укажите предложения с правильным пунктуационным оформлением прямой речи:

1. Отец вздохнул: «Смотри, Машенька, чтобы все было хорошо».

2. «Надо ждать, когда они выйдут на связь», – сказал полковник. – «А пока ничего предпринимать не будем».

3. «Ума не приложу, кому звонить, – вздохнула Лика и добавила: – Не нравится мне это, очень не нравится».

4. «Марья Львовна Карагина!» – басом доложил лакей.

5. Писатель Гюстав Флобер утверждал, что: «Настойчивость смягчает судьбу».

14. Укажите предложения, в которых правильным является первый из предложенных в скобках вариантов:

1. Мораль (басней, басен) И. Крылова всегда прозрачна.

2. Ну и (хитер, хитр) ты, брат!

3. К (обеим, обоим) озерам ведут проселочные дороги.

4. Дом стоял на опушке леса, около (него, его) ельник был вырублен.

5. Мы уже сейчас (хочем, хотим) понять закономерности этого процесса.

15. Синтаксические нормы нарушены в предложениях:

1. Нажимая на педаль пяткой, велосипед начинает тормозить.

2. Французская революция провозглашала о правах граждан.

3. Заданный вопрос учителем вывел меня из задумчивости.

4. Англия была первой страной, где пешеход получил преимущество перед автомобилем.

5. Командир спросил, что кто пойдет со мной в разведку.

16. Произносительные нормы нарушены в словах:
1) цемéнт;
2) пόнять;
3) дόсуг;
4) ака[д’э]мия;
5) гладкош[ό]рстный.
Тест № 4
1. Буква И пишется на месте пропуска в примерах:

1) пр…сесть на стул;
2) сердечная пр…вязанность;
3) пр…бывать на станцию;
4) пр…неприятный случай;
5) пр…лежный ученик.
2. Пишется одна и та же буква на месте всех пропусков в рядах:

1) р…ферат, пост…лить скатерть;
2) вост…ргаться красотой, произр…стать в саду;
3) ф…ртепиано, в…рсистая ткань;
4) оз…рила мысль, прекл…няться перед красотой;
5) напр…гать мышцы, зав…зать узел.
3. Пишется О на месте пропусков в примерах:

1) толч…т в ступе;                     

2) один скач…к;                           

3) деш…вый товар;                 

4) испеч..м;
5) протяж..нность;
6) медвеж…нок.
4. Пишется Е на месте всех пропусков в рядах:

1) по сверкающ…й поверхност…;
2) в син…м вагон…;
3) вечероч…к, белогварде…ц;
4) беж…нка, черешн…вый;
5) никел…вый, расплывч…тый.
5. Пишется И на месте пропуска в примерах:

1) одерг…вать;
2) обид…вший;
3) он дыш…т;
4) дотащ…м;
5) наруша…мый.
6. Пишется НН на месте всех пропусков в рядах:

1) освеще…ы огнями; зва…ый на прием;
2) изме…ик, молитве…ый;
3) прода…ый, плюще…ый горох;
4) посла…ый, привилегирова…ый;
5) пря…ый, растревоже…ы.
7. Пишутся через дефис слова:

1) (качественно)количественный;
2) (бело)ствольный;
3) (пол)оркестра;
4) (по)христиански милосердный;
5) (авиа)полк.
8. Слитно пишутся выделенные слова в предложениях:

1. День (то)же не радовал: и днем было пасмурно.

2. Телеграфные столбы потом опять показывались (в)виде маленьких палочек.

3. (В)течение года фирма два раза брала кредит в банке.

4. Это лекарство мне нужно принимать (на)тощак.

5. (В)следствии по делу декабристов осталось много «темных» для историков пятен.

9. Пишется НЕ раздельно во всех случаях в рядах:

1) весьма (не)широкий подоконник; (не)наши проблемы;
2) (не)вымытые мною фрукты; комната (не)убрана;
3) (не)согласен помогать; (не)управляя машиной;
4) (не)дочеты в работе; (не)безразличный, а сочувствующий взгляд; отнюдь (не)высокий потолок; (не)промтоварный магазин.
 10. Знаки препинания расставлены правильно в предложениях:

1. Художник остановился, как бы показывая, что не обязан гулять по роще только потому, что это угодно заказчику.

2. Он снимал небольшую комнатку в доме, на втором этаже которого находилась какая-то контора и в котором никогда не было тишины.

3. Когда ко сну готовятся деревья и вырастают полосы теней, в какой-то миг становится деревня значительней и словно бы видней.

4. Но мне вдруг показалось, что если я сейчас выстрелю, то вся эта красота разрушится и исчезнет.

5. Они перебегали дорожки, ныряли в чащу кустарника, чтобы никому не попасться на глаза и пролезали через колючие ограды.

 11. Знаки препинания расставлены правильно в предложениях:

1. Он остановился на опушке и прислушался: много удивительных звуков раздавалось в лесу в это летнее утро.

2. Здесь, говорят, все: и дома, и люди, и животные, привыкло к землетрясениям.

3. Я постоянно поглядывал на часы – не опаздываю ли я на открытие выставки?

4. Цветы каштанов как большие белые свечи.

5. Книга, сотворенная человеком, – чудо из чудес.

12. Укажите предложения с правильным пунктуационным оформлением прямой речи:

1. – Павел, садись, – приказал мужчина и объяснил: – Еще рано, дождемся остальных.

2. Писатель Анатолий Алексин считал, что: «Жизненный компас, верный для одного, может сбить с дороги другого».

3. «Нужно подождать ещё минуту, – подумал мальчик, – или две, если трамвай задержится у светофора».

4. «К сожалению, мы не успели», – вздохнул лейтенант.

5. Митя покраснел и честно признался: - Да, я очень боюсь.

13. Укажите предложения, в которых правильным является первый из предложенных в скобках вариантов:

1. Эта музыка написана композитором (Рахманиновым, Рахманиновом).

2. Наши свидания стали (более реже, более редкими).

3. В (обеих, обоих) песнях припев был одинаковый.

4. Мы встретили в магазине Машу и попросили у (ней, нее) пакет.

5. Бабушка, (испечи, испеки) мой любимый пирог.

14. Синтаксические нормы нарушены в предложениях:

1. В докладе я хочу остановиться по трем проблемам нашего министерства.

2. Приехав в Юрмалу, нам очень понравился пляж.

3. Дежурный по станции объявил о прибывающем составе на пятый путь.

4. Благодаря дренажной системе грунтовые воды не повредили фундамент.

5. Милиционер спросил у испуганного малыша, что где его мама.

15. Произносительные нормы нарушены в словах:
1) щавéль;
2) хозяева;             
3) углýбив;
4) Анна Ильини[шн]а;
5) поэ[т’э]сса.
Вопросы для контроля знаний

1. Язык  как знаковая система. Язык и речь.

2. Язык и культура. Функции языка.
3. Формы существования языка. Понятие о литературном языке. Общие признаки литературного языка.

4. Стили современного русского литературного языка. Особенности книжной и разговорной речи.

5. Устная и письменная форма речи, их особенности; разновидности устной речи (монолог, диалог, полилог) и письменной речи.

6. Речь как средство коммуникации. Понятие об эффективной коммуникации.

7. Понятие о культуре речи, аспекты культуры речи (нормативный, коммуникативный, этический аспекты).

8. Нормативный аспект культуры речи (правильность речи). Понятие о языковой норме.
9. Характеристика орфоэпической и акцентологической нормы литературного языка.

10. Характеристика морфологических норм литературного языка. 
11. Характеристика синтаксических норм литературного языка.

12. Характеристика лексической нормы литературного языка.

13.  Коммуникативные качества речи (точность речи, понятность речи, чистота речи, богатство и разнообразие речи, выразительность речи). 
14. Точность речи: знание предмета, логика мышления, умение выбирать нужные слова. Нарушение точности речи.
15. Понятность речи; отбор речевых средств. Способы объяснения слов.

16. Богатство и разнообразие речи. Устранение словесных штампов, шаблонов, однообразия языка.

17. Выразительность речи: изобразительные и выразительные средства языка (тропы – метафора, метонимия синекдоха, сравнение, эпитет, гипербола, ирония, аллегория, олицетворение, перифраза, стилистические фигуры – антитеза, инверсия, градация, риторический вопрос, повтор, эпифора и др.).
18. Понятие о лексикографии. Виды словарей и справочников.

19. Этические нормы речевой культуры: правила речевого поведения, система речевых формул общения.

20. Научный стиль речи: собственно-научный, научно-учебный, научно-популярный. Жанры научной речи.  
21. Особенности научного стиля (лексические,  морфологические, синтаксические).

22. Официально-деловой стиль речи.  Основные стилевые черты официально-делового стиля (точность, краткость, ясность; неличный характер; единая внешняя форма и др.). 

23.  Логико-композиционная структура текста публичного выступления.
24. Жанровое разнообразие учебных речей. Монологическая и диалогическая речь преподавателя.

25. Подготовка  публичной речи (выбор темы, цель речи, поиск материала; начало, завершение и развертывание речи).

26. Логическая культура педагогической речи.
27. Техника речи преподавателя.
28. Понятие и виды  русско-белорусской языковой интерференции. 
29. Педагогическое слушание и его виды.

30. Коммуникативная компетентность и ее структура.
31. Педагогический диалог. Роль и классификация вопросов.

32. Понятие индивидуального стиля оратора.

33. Коммуникативные стратегии педагогического взаимодействия.

34.  Барьеры общения в педагогическом взаимодействии.

35. Культура письменной речи преподавателя. Понятие об орфографии и пунктуации.

36. Преподаватель и аудитория. Средства языкового контакта и удержания внимания.
37. Вербальные и невербальные средства педагогического общения.

38. Речевой этикет в педагогическом общении.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Речевые нормы, или как избежать речевых ошибок

Основные речевые недочеты (типичные речевые ошибки):

1. Смешение паронимов (слов, разных по значению, но близ​ких по звучанию): снимать скрытной камерой (вместо скрытой камерой); разговор на будние темы (вместо будничные темы); обсуждение законопроекта парламентёрами (вместо парламентариями); советчик президента по вопросам языковой политики (вместо советник); досадная отписка в диктанте (вместо описка); отправить благодарную телеграмму (вместо благодарственную); телефонировать новый дом (вместо телефонизировать) и под.
2. Плеоназм (употребление лишнего слова): главная суть; пред​чувствовать заранее; сидели молча без слов; жестикулировал руками; памятный сувенир (сувенир – подарок на память); пер​вая премьера (премьера – первое представление); коренные аборигены (абориген – коренной житель страны, местности); в мае месяце; использовать каждую минуту времени и под.
3. Тавтология (употребление рядом или близко однокоренных слов): соединить воедино; праздник праздновали (ср.: праздник отмечали); спросить вопрос (ср.: задать вопрос); домашнее задание на дом; изобразить образ (ср.: создать образ); xapактерная черта характера (ср.: отличительная черта характера) и под.
4. Нарушение лексической сочетаемости: поднять бокал, произнести тост); защитить кандидатскую степень (защитить кандидатскую диссертацию, присвоить кандидатскую степень); одержать первенство (одержать победу, завоевать первенство); быть в поле внимания (быть в центре внимания, быть в поле зрения) и т. д. «И сразу как-то она мне ужасно понравилась». (М. Зощенко)
5.
Употребление слова в несвойственном ему значении: Рассказывает писатель о Рахметове всего в двух главках,но довольно-таки метко и конспиративно. Мы надеемся, что наш класс обратно станет победителем в соревнованиях по футболу (наречие обратно имеет значение в направлении, противоположном предшествующему движению; в данном случае следует сказать снова станет победителем, и на этот раз станет победителем).
6.
Употребление слов разной стилевой окраски: Ввиду повышенной разъяренности животного я был снова вынужден спасаться на дереве. Ученые-языковеды докопались до причин этого уникалъного явления. «В театре она и развернула свою идеологию во всем объеме». «А хозяин держится индифферентно – ваньку валяет». «Ну народ, конечно, собрался. Эксперты». (М. Зощенко)  

7.  Неоправданное употребление просторечных и диалектных слов: Я подежурю заместо (вместо) тебя. Ему нужно было схо​рониться (спрятаться). Вдруг подходит к блюду и цоп с кремом, жрет. Цоп другое. Я аж крякнул: «Ложи, говорю, взад!...; Я вывернул карманы – всякое, конечно, барахло на пол вывалилось». (М. Зощенко)

8.  Смешение лексики разных исторических эпох: Мэр города принял Хлестакова за ревизора. Ныне занятия проходят во вто​рую смену. Коллектив пловцов в стихотворении Пушкина «Арион». Ниловна испугалась, увидев у себя в доме полицая. Греческие солдаты атаковали Трою. Родители Ильи Муромца были про​стые колхозники и под.

9.  Употребление штампов: Ты по какому вопросу плачешь? Отдельные бригады провели соответствующую работу по заго​товке необходимого количества удобрений, по надзору за состоянием мехдвора, по решению конкретных вопросов, которые ставит сама жизнь, по выполнению своих непосредственных обязан​ностей. Наша повседневная забота – поднять на  должную высоту воспитательную работу и т. д.

        10. Употребление слов-паразитов, слов-сорняков (ну, конечно, желаете, понимаете, в общем и т. д.): «А водолаз Филиппов, я говорю, был очень здоровый человек. В водолазном деле, слабых, конечно, не употребляют. А студент был, конечно, мелковатый, непрочный субъект. В общем, он хворал обменом веществ. А водолаз, конечно, его задевает. Ну, конечно дело, студент терпит». (М. Зощенко)

     11. Неоправданный повтор: В Петродворец мы поехали автобусом. Ехали довольно долго, а когда наконец приехали, то начали осматривать парк. Сначала осмотрели фонтаны, потом Монплизup. Потом смотрели на воды Финского залива, на корабли и закончили экскурсию осмотром Большого Петергофского дворца. Назад  поехали поездом. Ехать поездом быстрей и лучше, чем автобусом. Но когда приехали домой, то оказалось, что все изрядно устали. (из книги Е.В. Язовицкого «Говорите правильно»)

      12. Лексическая неполнота высказывания: Эта книга сильно воздействует (на кого?). Герои боролись (за что? с кем?) и создавали новую жизнь. Он еще не осознал (что?). Я даже не вникал (во что?). Самостоятельная работа студентов повышает эффективность (чего?) и т. д.

Синтаксические нормы

1. Выбор правильной формы управления.
беспокоиться о сыне – тревожиться за дочь; 

благоприятствовать развитию земледелия – благоприятный для развития земледелия;
гордиться результатом – радоваться результату;

директор предприятия – заведующий лабораторией; 

идентичный старому образцу – сходный со старым образцом; изумляться необычному виду – изумлен необычным видом; 

мнение о происходящем – точка зрения на происходящее;
наградить орденом – удостоить ордена;
обидеться на брошенную фразу – оскорбиться брошенной фразой; обрадоваться счастливому исходу дела – обрадован счастливым исходом дела;
опираться на факты –  базироваться на экспериментальных данных; основанный на точном расчете – обоснованный научными данными; отзыв о диссертации – рецензия на дипломную работу;

памятник Пушкину (в честь Пушкина) – памятник Аникушина (автор памятника – Аникушин); 

плата за услуги – оплата услуг;

подобные вам люди – похожие на вас люди; 

поражаться красотой – удивляться красоте;

превалировать над всеми – превосходить других;

превосходство над соперником – преимущество новых техноло​гий перед старыми;

предупредить о возможных последствиях – предостеречь от оп​рометчивых поступков;
различать грубые и негрубые ошибки – отличать негрубые ошиб​ки от грубых;
рассердиться на неуместную шутку – рассерженный глупой вы​ходкой;
скучать по матери – скучать по нас;  тосковать по мужу – тосковать по вас;
 уверенность в успехе – вера в успех;
удивляться странному поведению – удивлен странным поведением;
уплатить за покупку – оплатить покупку;
участок принадлежит одной семье (составляет собственность семьи) – все они принадлежат к одной семье (являются членами семьи); 

характерный для него – свойственный ему – присущий ему.
чему? + существительное в дательном падеже
благодаря согласно 

вопреки наперекор
Благодаря кропотливому труду, согласно правилам приема в высшие учебные заведения, вопреки здравому смыслу, наперекор всему.
2. Выбор предлога.
             в : из                                  на : с

вернуться из Могилева – приехать с Могилевщины; 

передать из Солигорска – привезти с Нарочи; 

возвращаться из театра – идти с концерта;
ввиду предполагаемого отъезда –  вследствие прошедших дождей; благодаря своим способностям – из-за болезни.
3. Согласование сказуемого с подлежащим.
	Обычно сказуемое ставится в форме

	множественного числа
	единственного числа

	1) если подлежащим является одушевленное существительное Восемь человек сдали экзамен на «Отлично»;
2) если в составе подлежащего есть числительные два, три, четыре:
Два новых пособия для абитуриентов вышли в свет в издательстве «Университетское»;

3) если в состав подлежащего входят слова несколько большинство:
Большинство абитуриентов сдают экзамены по английскому языку;
4) если сказуемое обозначает активность действия лица или предмета, названных подлежа​щим:

Семь спортсменов выполнили норматив мастера спорта по гимнастике.
	1) если подлежащим является неодушевленное существительное: Пять общих тетрадей понадобится для ведения конспектов;
2) если в составе подлежащего есть числительное с компонентом один:
41 человек удостоен высоких прави–тельственных наград;

3) если в состав подлежащего входят слова много, мало, немного, сколько, столько: Сколько лет прошло! Много забот выпало на долю этой хрупкой женщины;
4) если сказуемое обозначает пассивность действия предмета, названного подлежащим:
К 10 сентября убрано 20 га картофеля;

5) если подлежащее следует за сказуемым:

На лекцию пришло тридцать человек.


4. Согласование определений.
При существительных общего рода: Ваня – круглый сирота (существительное обозначает лицо мужского пола); Аня – круглая сирота (существительное обозначает лицо женского пола);
Определение, находящееся между числительными два, три, четыре и существительным, ставится 

в форме именительного падежа множественного числа, если это существи​тельное женского рода: три составные части, две просторные комнаты, четыре новенькие машины.
в форме родительного падежа             

множественного числа, если это        
существительное мужского или
среднего рода:
три новых спецкурса,
два молодых преподавателя,
четыре лингвистических журнала.
Но: первые два дня, последние три недели
5. Употребление деепричастных оборотов.
Деепричастный оборот должен семантически соотноситься не только со сказуемым, но и с подлежащим.
	Неправильно 
	Правильно

	1. Повернув направо, будет видна аптека.


	Повернув направо, увидите аптеку.
Когда повернете направо, увидите аптеку.
За поворотом будет видна аптека.

	2. Глядя на ваши: счаст​ливые лица, радостно стано​вится на душе.

	Глядя на ваши счастливые лица, я радуюсь.
При взгляде на ваши счастливые
лица радостно становится на душе.

	3. Уезжая из города, мое настроение испортилось.

	Когда я уезжал из города, мое настроение испортилось.
Уезжая из города, я был не в настроении.
Во время отъезда из города у меня испортилось настроение.

	4. Листая старые альбомы, вспоминаются давно забытые встречи.
	Листая старые альбомы, вспомина​ешь давно забытые встречи. Когда листаешь старые альбомы, вспоминаешь давно забытые встречи. Листаешь старые альбомы – и вспоминаются давно забытые встре​чи.

	5. Анализируя эти примеры, учитывалось мнение автори​тетных ученых.


	Анализируя эти примеры, следует учитывать мнение авторитетных ученых.
При анализе этих примеров учитывалось мнение авторитетных ученых.
Эти примеры анализировались с учетом мнения авторитетных ученых.


6. Употребление однородных членов предложения.
В однородном ряду должны употребляться логически сопоставимые понятия: Школьники изучают сказку, басню, рассказ и рассуждение (сказка, басня, рассказ – жанры речи, рассуждение – тип речи); Подчеркните подлежащее, сказуемое, дополнение, определение, обстоятельство и члены предложения (члены предложения – родовое понятие по отношению к видовым: подлежащее, сказуемое, дополнение, определение, обстоятельство).
Сравните намеренное столкновение логически неоднородных понятий с определенной стилистической целью в художественной литературе: Выбежали девки и лакеи со свечами и радостными лицами. (Л. Толстой); Маленький сквер в центре занят пенсионерами, детьми и осенью. (Г. Малтынский); У нее были великолепные саквояжи и рыжие волосы. (А. Грин)

Каждая из частей составных союзов не только, но и; как, так и ставится непосредственно перед однородными членами: не только О, но и О; как О, так и О.

	Неправильно
	Правильно

	1. Хорошая речь не только должна быть правильной, но и богатой, выразительной, точной.
	Хорошая речь должна быть не только правильной, но и богатой, выразительной, точной.

	2. Он готовился как по учебнику, так и обращался к другим справочным пособиям.
	Он готовился как по учебнику, так и по другим справочным пособиям.

	3. Здесь не только проводятся спортивные соревнования, но и эстрадные концерты.

	Здесь не только проводятся спортивные соревнования, но и проходят эстрадные концерты.
Здесь проходят не только спортивные соревнования, но и эстрадные концерты.

	4. Особое внимание следует уделять как физической подготовке, так и обращать внимание на психологическое состояние спортсменов.
	Особое внимание следует уделять как физической подготовке, так и психологическому состоянию спортсменов.


Следует правильно выбрать грамматическую форму зависимого слова: Они любящ и гордятся своими учениками (глагол любить управляет винительным падежом существительного, а глагол гордиться – творительным, поэтому следует сказать: Они любят своих учеников и гордятся ими.).
7. Построение сложных предложений

	Неправильно
	Правильно

	1. Приняты к печати статьи, посвященные актуальным проблемам литературоведения и которые оформлены в соответствии с предъявляемыми требованиями.

(В однородном ряду неправомерно объединяются причастный оборот и придаточная определительная часть).
	Приняты к печати статьи, посвященные и оформленные .... Приняты к печати статьи, которые посвящены... и оформлены ....



	2. Необходимо доработать статью, которая включена в сборник, который готовится к изданию. (При последовательном подчинении не должны повторяться одни и те же союзные слова).
	Необходимо доработать статью, включенную в сборник, который готовится к изданию. Необходимо доработать статью, которая включена в сборник, готовящийся к изданию.


	3. В газете будет напечатана наша заметка, которая выйдет в пятницу.

(Придаточная пределительная должна располагаться за определяемым словом, к которому она относится).
	В газете, которая выйдет в пятницу, будет напечатана наша заметка.

	4. Найдите предложение, где нужно поставить тире между подлежащим и сказуемым.

(Неправильно выбрано средство связи: союзное слово где связывает придаточную часть с существительным, обозначающим пространственное понятие: край, место, поляна, комната и т. д.).
	Найдите предложение, в котором нужно поставить тире между подлежащим и сказуемым. 

Ср.: В предложении укажите место, где нужно поставить тире.

	5. Напишите о предприятии, чья продукция пользуется повышенным спросом у, покупателей.

(Неправильно выбрано средство связи: союзное слово чей связывает придаточную часть с существительным, обозначающим лицо).
	Напишите о предприятии, продукция которого пользуется повышенным спросом у покупателей. 

Ср.: Надо поощрять тех производителей, чья продукция пользуется повышенным спросом у покупателей.

	6. Тема войны нашла отражение в повести.
Б. Васильева «А зори здесь тихие...». Которую мы и проанализируем в сочинении.

(Неоправданно разрываются главная и придаточная части сложного предложения. Неправильно определены границы предложения).
	Тема войны нашла отражение в  повести Б. Васильева «А зори здесь тихие», которую мы и проанализируем в сочинении.


Лексика
Толковый словарь некоторых иностранных слов

Аберрация – отклонение от чего-нибудь.
Абсурд – бессмыслица, нелепость.
Авангард – 1) часть войск, находящаяся впереди главных сил; 2) передовая, ведущая часть какой-либо общественной группы.
Аванзал – помещение перед главным залом.
Аванложа – помещение перед входом в театральную ложу.
Аванпорт – внешний рейд порта.
Авторитарный – 1) диктаторский, основанный на беспрекослов​ном подчинении власти; 2) властный, стремящийся утвердить свой авторитет.

Агрессивность – враждебность, воинственность.
Агрикультура – совокупность мероприятий по улучшению техни​ки земледелия.

Адаптироваться – приспосабливаться.
Адекватный – соответствующий, совпадающий, тождественный.
Адъюнкт – аспирант высших военно-учебных заведений; в доре​волюционной России – младшая ученая должность в некоторых науч​ных учреждениях.

Акватория – водное пространство чего-либо (океана, моря) в уста​новленных границах.

Акведук – мостовое сооружение с каналом (или трубопроводом) для подачи воды через овраг, реку.

Акростих – стихотворение, в котором начальные буквы строк со​ставляют слово или фразу.

Акселерация – ускорение роста и полового созревания детей и подростков.

Аксессуары – принадлежности чего-либо, вспомогательные дета​ли.

Акцент – ударение.

Альтруизм – бескорыстная забота о благе других, готовность жертвовать личными интересами.

Аналогия – сходство между предметами, явлениями, понятиями.

Анамнез – сведения об истории развития болезни. 

Анклав – территория или часть государства, окруженная со всех сторон территорией других государств.

Анонс  –  предварительное объявление о спектакле, фильме и т. д.

Аннотация – краткая характеристика книги, статьи и т. п., изла​гающая их содержание и дающая иногда их оценку.

Антураж – окружение; окружающая среда, обстановка. 

Апелляция – 1) обращение за советом или поддержкой; 2) обжалование какого-либо постановления или решения в высшую инстанцию.
Аргумент – доказательство.
Армрестлинг – вид спортивной борьбы – поединок, состоящий в преодолении сопротивления руки одного соперника рукой другого соперника на специальном столе по особым правилам.
Байкер – лихой мотоциклист в черной кожаной униформе.
Байт – единица измерения количества информации при ее хране​нии, передаче и обработке в компьютере.

Банальный – избитый, лишенный оригинальности.
Бастион – крепостное военное укрепление.
Беллетристика – художественная повествовательная литература, произведенная для легкого чтения в отличие от классических литера​турных произведений.

Бенефис – 1) (устар.) спектакль, сбор от которого поступал в поль​зу одного или нескольких актеров; 2) спектакль или концерт в честь одного из участников – бенефицианта.

Блокбастер – дорогостоящий приключенческий фильм с масштаб​ными съемками для массового зрителя; кинобоевик.
Боулинг – спортивная или азартная игра в кегли.
Бравурный – оживленный, шумный, бодрый.
Брифинг – встреча официальных лиц с представителями СМИ, на которой коротко излагается позиция по определенному вопросу.
Брокер – посредник, действующий по поручению и за счет клиен​тов, получающий от каждой сделки определенный процент.
Букинист – торговец старинными и подержанными книгами.
Вербальный – устный, словесный.

Вернисаж – выставка, открытие выставки.
Визави – 1) напротив, друг против друга; 2) тот, кто находится на​против.

Визуальный – непосредственно воспринимаемый зрением.
Виртуальный – возможный, такой, который может проявиться при определенном условии.

Генезис – происхождение, возникновение; процесс образования и дальнейшего развития чего-либо.

Геология – наука об истории и строении земной коры, о поисках месторождений полезных ископаемых.

Гипербола – преувеличение.
Гуманистический – проникнутый любовью к человеку.
Дебют – 1) первое выступление на каком-либо поприще; 2) начало в шахматной и шашечной партии.

Дезинфицировать – обеззараживать.

Декада – десятидневка.

Дивиденд – доход, периодически выплачиваемый акционерам из прибыли акционерного общества.

Дилемма – положение, при котором выбор одного из двух разных решений затруднителен.

Директива – указание, распоряжение.
Дифирамб – преувеличенная, восторженная похвала.
Жалюзи – многостворчатые ставни или шторы из неподвижных или поворачивающихся пластин, скрепленных между собой.
Имидж – представление о чьем-либо внутреннем облике, образе.
Имитация – уподобление.

Импичмент – процедура привлечения к отставке и ответственно​сти высшего должностного лица государства.

Импонировать – нравиться.

Импорт – ввоз.

Инаугурация – ныне торжественное вступление в должность гла​вы государства и римского папы.

Инвестиция – долгосрочное вложение капитала в какое-либо дело.
Инертный – пассивный, безынициативный, бездеятельный.
Инновация – нововведение.
Интегрировать – объединять в одно целое.
Интерпретация – разъяснение смысла чего-либо.
Инцидент – случай, происшествие.
Каламбур – игра слов.

Кампания – мероприятие, военный поход.
Кворум – установленное законом или уставом общественной орга​низации наименьшее число участников собрания, заседания, необхо​димое для принятия законных решений.

Кастинг – в шоу-бизнесе – конкурсный подбор исполнителей, рас​пределение ролей.

Комментарий – объяснение.

Коммуникабельный – такой, с которым легко общаться.
Коммюнике – официальное правительственное сообщение о меж​дународных переговорах и соглашениях, достигнутых между государ​ствами, о важных событиях во внутренней жизни страны, военных действиях и т. д.

Компенсация – возмещение, вознаграждение за что-нибудь.
Компетентный – сведущий, знающий.
Компиляция – 1) составление сочинений на основе чужих иссле​дований или чужих произведений без обращения к источникам; 2) не​самостоятельная, сводная, состоящая из заимствований работа. 

Контраст – противоположность.

Конъюнктура – создавшееся положение в какой-нибудь области общественной жизни.

Конъюнктурщик – беспринципный человек, действующий в зави​симости от сложившейся в данный момент ситуации, от стечения об​стоятельств.

Креативность – созидательность; творческая, новаторская дея​тельность.

Лабильный – нестойкий, неустойчивый.
Легальный – допускаемый законом.

Легитимный – законный.

Летальный (исход) – смертельный.

Лидер – руководитель.
Лозунг – призыв.

Мегаполис – огромный город.
Меланхолия – грусть.

Менеджер – специалист по управлению в промышленности, тор​говле, сфере услуг (за исключением государственного аппарата).
Меценат – богатый покровитель наук и искусств.
Мотель – гостиница для автотуристов.
Мотивировать – обосновывать, приводить доводы, основания.
Нон-стоп – работа без перерыва.
Ностальгия – тоска по родине; грусть о минувшем.
Оказия – 1) удобный случай для выполнения какого-нибудь дела; 2) неожиданное приключение; редкий, из ряда вон выходящий случай.
Оптимальный – наилучший, самый благоприятный.
Паблисити – публичность, известность, популярность; рекламиро​вание средствами массовой информации.

Педиатр – детский врач.

Периферия – окраина.

Пертурбация – 1) внезапное изменение, беспорядок, расстройство обычного течения дел; нарушение нормального хода явления; 2) воз​мущение движения небесных тел; изменение орбиты небесного тела под влиянием притяжения других небесных тел.

Пинчер – порода служебных или охотничьих собак.
Плагиат – кража интеллектуальной собственности; умышленное присвоение чужого авторства.

Прайс-лист – перечень цен на услуги или товары.
Презент – подарок.

Презентабельный – видный, солидный, представительный.
Прецедент – случай, имевший ранее место и служащий примером или оправданием для последующих случаев подобного рода.
Приоритет – 1) первенство во времени в какой-либо деятельности; 2) преобладающее, первенствующее значение чего-либо.
Реанимировать – возрождать, оживлять.

Резолюция – решение.

Резонанс – отклик.

Резюме – 1) краткое изложение сути; 2) обобщение; заключительный итог речи, доклада; краткий вывод из сказанного. 

Реставрировать – восстанавливать.

Сакраментальный – священный, заветный; обрядовый, ритуальный.

Сентиментальность – чувствительность.
Скрупулезный – 1) тщательный, точный, педантичный; 2) мелочный.

Спонтанный – непроизвольный, неожиданный.
Суверенитет – полная независимость государства от других госу​дарств во внешней и внутренней политике.

Темп – скорость.
Тет-а-тет – беседа вдвоем, наедине, с глазу на глаз.
Тинейджер – подросток, человек 13–19 лет.
Третировать – травить, преследовать, постоянно унижать.
Уникальный – исключительный, единственный в своем роде.
Утилитарный – 1) имеющий практическую пользу и выгоду; прак​тичный; 2) прикладной.


Фаворит – 1) любимец какого-либо высокопоставленного, влия​тельного лица; 2) на бегах и скачках – лошадь, на которую делает ставку большинство.

Факсимиле – 1) точное воспроизведение документа или почерка; 2) печать, воспроизводящая собственноручную подпись.
Фатальный – неотвратимый, неизбежный, роковой.
Фауна – животный мир.
Феномен – 1) необычное, особенное явление, редкий факт; 2) в фи​лософии – явление, постигаемое в чувственном опыте.
Фиаско – полная неудача, провал.
Флора – растительный мир.
Фолиант – книга форматом в лист, согнутый пополам; вообще тол​стая книга большого формата, обычно старинная.

Хакер – 1) человек, одержимый компьютерным программировани​ем; 2) взломщик лицензированных программ и кодов.
Харизма – магнетизм, внутренняя притягательность человека для других людей.

Чартер – нерегулярный коммерческий рейс транспортного средства.

Чемпион – победитель.
Шарм – очарование, обаяние.
Эксклюзивный – нечто исключительное, доступное ограниченно​му числу лиц.

Экспансивный – порывистый, несдержанный. 

Экспорт – вывоз.
Экстравагантный – необычный, вызывающий. 

Эксцентричный – необычный, странный, чудаковатый.

Электорат – совокупность избирателей, поддерживающих на вы​борах определенную партию или кандидата.

Эскорт – конвой, охрана, сопровождение кого-либо или чего-либо.
Эстамп – оттиск, снимок с гравюры.
Эстакада – строительное сооружение в виде моста, служащее для поднятия вверх путей сообщения, для перехода или переезда через путь, для причала судов, а также для загрузки и выгрузки чего-либо.
Краткий словарь ударений

	абрис
	асимметрия

	августовский
	атлас (альбом)

	агент
	атлас (ткань)

	агентство
	атлет

	агрономия
	афера

	айва
	афиняне

	айвовый
	аэропорт, аэропорта, аэропорты

	алиби
	бармен

	алкоголь
	баррель

	алфавит
	басовый

	альтовый
	бездарь

	амбра
	без толку

	аналог
	безудержный

	анатом
	без умолку

	анафема
	безумолчный

	апартаменты
	бельэтаж

	апокалипсис
	бензопровод

	апокриф
	бередить

	апостроф
	берёста

	аранжировать
	берестяной

	арахис
	библиоте ка

	арахисовый
	бинтов (Р.п. мн.ч.)

	арбуз
	бисеринка

	арест
	бита

	аристократия
	благовест

	армянин
	благоволить

	асбест
	благостыня

	блесна
	вертеп

	блеяние
	вертящийся

	блин, блина
	вальсовый

	блокировать
	варёный

	блудница
	варьировать

	бордо
	ваяние

	борзая
	введённый

	босой
	ввезённый

	бочковый
	вдевятером

	боязнь
	вдесятером

	бравурный
	вдовство

	брал, брала
	вдолблённый

	брахман
	ведёрный

	брачащиеся
	ведомый (известный)

	броня (закрепление)
	ведомый (которого ведут)

	броня (защита)
	вихревой

	брусчатый
	включишь

	брюшко
	вкупе

	бряцание
	вменённый

	бряцать
	вмещённый

	буксировать
	внесённый

	базилик
	вогнутый

	балованный
	водопровод

	баловать
	воду (В.п. ед.ч.)

	баловень
	возбуждённый

	баловник
	возведённый

	баловство
	Воздвижение церковный (праздник)

	бунгало
	воздвижение (сооружение)

	буржуазия
	волосы

	бутик
	ворожея

	быстрина
	ворота

	бытие
	восприняли

	бюрократия
	воспринять

	вавилонянин
	воспроизведённый

	       важн а, -ы
	восхвалённый

	валенки
	воткнутый

	валовой
	вплетённый

	верба
	вприсядку

	верблюдица
	всеведущий

	вербовщик
	вскочить

	вересковый
	всполошённый

	веретёнце
	вспугнутый

	верование
	втолкнутый

	вероисповедание
	втридешева

	ветеринария
	дарёный

	ветошка
	двоюродный

	ветряной (мельница)
	двухведёрный

	ветряный (оспа)
	девичий

	вечеря
	декольтированный

	взаперти
	десятеро

	взапуски
	дефис

	взбешённый
	деяние

	взбодрить
	джентльмен

	взрывчатый
	джерси

	взяла
	диалог

	видение (способность видеть)
	 дискант

	втридорога
	 диспансер

	выбоина
	 добела

	выданье
	 добелённый

	вьдумщик
	 добыча

	вышеприведённый
	 доведённый

	вязанка (вязаное  изделие)
	 довеку

	вязанка
	 доверху

	газопровод
	 догмат

	гала-концерт
	 догнала

	гамбит
	 договор

	газометр
	 дозированный

	гастрономия
	 документ

	 гашёный
	 долгота

	 генезис
	 доллар

	герб, герба (Р.п.),    гербы (мн.ч.)
	 долото

	гербовый
	  домовый (домовая книга)

	гладильный
	  домовничать

	глазировать
	  домовой

	глашатай
	  донельзя

	глиняный
	  донесённый

	гнала
	  донизу

	госпитальный
	  допризывник

	гофрированный
	  допьяна

	гражданство
	  доска

	граффити
	доставщик

	грунтовщик
	досуг

	губчатый
	досуха

	губящий
	дочерна

	гусеничный
	дочиста

	давнишний
	дояр

	древко
	запыхаться

	дуршлаг
	заржаветь

	духовник
	засветло

	единовременно
	заслуженный

	еретик
	засушенный

	жалюзи
	заткнутый

	жерло
	запломбированный

	жестяной
	заподазривать и заподозривать

	жизнеобеспечение
	запорошённый

	жниво
	заправдашний

	забелённый
	заторможенный

	забронировать
	заусенец

	забытьё
	заусеница

	заведённый
	заутреня

	завезённый
	захороненный

	заверение
	защемлённый

	завидно
	звонишь

	заворожённый
	звонница

	завсегдатай
	зеро

	загашенный
	зимовище

	заговор
	зимовщик

	 заговорённый
	знамение

	 задаренный
	знахарка

	 задолго
	знахарь

	 заём
	значимый

	 заимка
	зубчатый

	 заиндевевший
	игорный

	 закислить
	игрище  

	 заключённый
	идальго и гидальго

	законнорождённый
	избалованный

	залеченный
	изведённый

	заменённый
	издавна

	замкнутый
	издёвка

	замковый
	издревле

	занявший
	изобретение

	занятой (человек)
	изобретённый

	заселённый
	изрешетить

	засечённый
	иконопись

	занятость
	имя

	занять
	иначе и доп. иначе

	запечённый
	инсульт

	заплесневевший
	инок

	запряжённый
	иноходь

	запылённый
	ирис (нитки, растение)

	ирис (сорт конфет)
	красть, крала

	искра 
	крем, кремы

	искоса
	кремень

	исподволь
	крепка

	исстари
	крестьянин

	иссушенный
	кривиться

	истекший (год)
	кринка и крынка

	истёкший (кровью)
	кровоточить

	исчёрканный
	кулик

	кабаниха
	кулинария

	каламбур
	купина

	камбала
	кухонный

	камфара и камфора
	ломота

	каталог
	лоскут (обрезки ткани)

	кашлянуть
	лоскут (остатки в швейном производстве)

	квартал
	лубочный

	квашении
	лягушачий и лягушечий

	квашня
	маркёр

	кедровый
	маркетинг

	кидать
	мастерски

	киданный
	матрас и матрац

	километр
	медикаменты

	кинза
	мельком

	кипень
	металлургия

	кирзовый и доп. кирзовый
	мизерный

	кичиться
	мимикрия

	кишка
	митинговый

	кладовая
	мозаичный

	 класть, клала
	мозоль

	клестовый
	молох

	клешня
	мулла

	клинопись
	мускулистый

	клонящийся
	мытарство

	кондор
	мытарь

	конопля
	мышление

	коклюш
	набело

	  колледж (в Англии и США)
	надолго

	коллеж (во Франции)
	наискось

	комбайнер
	наймит

	копировать
	нарочитый

	кормленный
	нарочно

	кошель
	насквозь

	крапива
	лакомый

	красивее
	лассо

	настороже
	легкоатлет

	начала
	лесничиха

	начатый
	ливмя

	начать
	плюсна

	недопитый
	побасёнка

	недуг
	облегчить

	некоторый
	обнаружение

	некролог
	обруч

	немолчный
	обувной

	немота
	обувщик

	нехотя
	обыдёнщина

	обеспечение
	овен и доп. овен

	обжиг
	огниво

	партнёр
	огнище

	парфюмерия
	огосударствление

	пассаж
	одновозрастный

	       патент
	одномачтовый

	патология
	озорничать

	патриархия
	окунь

	патронаж
	ольха, мн. ольхи

	пережитое
	опериться

	перипетия
	ополоснутый

	перископ
	опошление

	перистый
	опошлить

	перчить
	опоясать

	петелька
	опрометью

	петля
	оптовый

	петуния и петунья
	оркестровый

	пиала
	осведомить

	пиковый
	осока

	пискля
	осуждённый

	 пиццерия
	отзыв (рецензия)

	плато
	отзыв (от отозвать)

	плесневеть
	откупорить

	плешина
	откупорка

	пломбировать
	отроду

	пломбированный
	отрок

	плоскостной
	отроковица

	паблисити
	отрочество

	памятуя
	отцветший

	паприка
	отчасти

	парад-алле
	отымённый

	парадигма
	принял, -а, -и

	паралич
	принятый

	партер
	приходский

	поимённый
	прищур

	поисковый
	поварской

	покетбук
	поверху

	покрасивее
	повечерять

	покупщик
	повторенный и повторённый

	полиграфия
	повторишь

	политый
	подключённый

	полифония
	подошва

	полог
	подовый и подовой

	полуденный
	подогнанный

	полчаса
	подписной (лист)

	понизу
	подпол

	понял, -а, -и
	подростковый

	понять
	подчас

	поперчить
	подчистую

	попранный
	поедом есть

	портовый
	позвонишь

	портфель
	провидение (способность предвидеть)

	поршневой
	провидение (судьба)

	послеродовой
	прогнутый

	послушник
	прозорливый

	постриг
	промысловый

	посул
	прополис

	посыл
	просмолённый

	похороны
	простыня

	по-щегольски
	протокол

	предвосхитить
	проторённый

	предпринятый
	процент

	предпринять
	прояснеть, прояснеть

	премировать
	прядильный

	привезена
	псалтырь и псалтирь

	пригнутый
	пуловер

	приговор
	пурпур

	пригоршня
	пурпурный

	пригубить
	пустынь

	приданое
	раджа

	призывник
	радушный

	прикус
	разделённый

	принудить
	разлучённый

	принять
	разморённый

	присовокупить
	разбомблённый

	разметённый
	сорить, сорит

	разметка
	сосредоточение

	разбурённый
	створоженный

	разведшийся
	стёжка

	развезённый
	стенография

	развитой
	столяр

	разворошённый
	сторицей

	раздаренный
	страховщик

	разнесённый
	сузить (ся)

	разниться
	счастливейший

	разновременный
	табу

	разноимённый
	таинство

	разношёрстный
	таксометр

	разогнутый
	таможня

	разрежённый
	танцовщица

	распиленный
	творог

	распоясаться
	тефтели

	распряжённый
	тигровый

	распрямлённый
	товарищество

	рассредоточение
	толчея

	ревень
	толика

	ремень
	торты

	ржаветь
	триптих

	ровня
	туника

	роженица
	туфля

	руководишь
	убранство

	сабо
	убыстрить

	сажень
	уведомить

	сакура (вишня)
	углубить

	сведущий
	углублённый

	свёкла
	уговорённый

	свободнее
	удалась

	сестрин
	удила

	симметрия
	удить

	сироты
	уд обнее

	склады (хранилища)
	узаконение

	склады (слоги)
	украинец

	скула
	украинский

	сливовый
	упрочение

	соболезнование
	ухарство

	согнутый
	фарфор

	созыв
	феерия

	спаржа
	феномен (научный термин)

	средства
	феномен (о редком явлении или о человеке)

	станковый
	фетиш

	статуя
	фигаро

	форзац
	чихать

	формировать
	чужанин

	хаос (бездна)
	чардаш

	хаос (беспорядок)
	черпальный

	характерный (упрямый)
	черпать

	характерный (типичный)
	чистильщик

	ходатай
	чиханье

	хозяева
	 шарфы

	холить
	  шасси

	хореография
	 швея

	христианин
	 шелковица

	цемент
	 шёлковый

	центнер
	 шоумен

	ценящий
	 шофёр, без шофёров

	цепочка
	 щавель

	цыган
	 щеколда

	щепоть
	  юдоль

	щипцы
	  юродивый

	экипировать
	  ядровый

	эксперт
	языковой (средство выражения мыслей)

	эпиграф
	 языковый (сделанный из языка)


Нормы управления

адресовать кому?
аллергия на что?
альтернатива чему?
аннотация чего? на что?
анонс о чем?
анфас – наречие, употребляется

с глаголом без предлога (рисовать анфас)
апеллировать  к кому,  чему? куда?
баллотироваться куда?
беспокоиться о ком? о чем?
благодаря кому? чему?
вера во что?
внимать кому?
вопреки чему?
восхищаться чем ?
выговаривать кому?
высказывание по чему?
говорить о чем? грош цена кому? чему? делать отчет о чем?   директор чего? дирижировать чем? дисгармонировать с чем? дискутировать о чем? доволен чем?

дорожить чем?
доход из чего? (извлекать)
доход от чего? (получить)
жажда чего? (печатать)
жалоба на кого?
ждать кого? чего?
заведующий чем?
задумать что?
заострять внимание на чем?
заплатить за что?
знать цену чему?
игнорировать кого? что?
идентичный чему?
избегать кого? чего?
изумляться чему?
иммунитет к чему?
интервью кому? с кем?
исходить из чего?
итог чего?
касаться чего?
контракт о чем? на что?
контроль за чем? над чем?
курировать кого? 
лишаться чего?
мера чего?
наблюдение за чем? за кем? над чем? над кем?

надежда на что? на кого?  надеть что? на что? надзирать за кем? за чем? наполнен чем?
нарадоваться кем?  чем?;  доп. на кого? (на что?)
неверие во что?
нет меры чему?
обижаться на кого? на что?
обосновать что? чем?
обращать внимание на что? на кого?
опираться на что? оплата чего? (оплата труда) оплатить что? (оплатить проезд)
оскорбиться чем? остерегаться кого? чего? отзыв о чем? (отзыв о книге)
относиться к кому?
отталкиваться от чего?
отчитываться в чем?
памфлет   на   кого?  на что?
против кого? чего?
памятник кому?
панихида по кому?
пенять кому?
платить за что?
поделиться чем?
подчеркнуть что?
полезный кому? чему? для кого? для чего?
положить конец чему?
положить предел чему?
полон чего? (но: полон тобой)
попрекать чем?
поражаться чему?
порицать за что?
послание кому? к кому?
постановить что?
потерять меру чему?
потребность в чем? чего?
превосходство над кем? над чем?
предел чему?

предостеречь от чего?

   предупредить о чем?
презирать кого?
преимущество перед кем? перед чем? преисполненный чего? чем? пренебрежение кем? чем? пренебрегать кем? чем? 

преобладать над чем? препятствовать чему? претендовать на что?
претензия к кому? чему?
приверженность кому? чему? к кому? к чему?
приемлемый для кого? для чего?
пример чего? чему?
приоритет в чем?
приступить к чему?
приятный кому? для кого?
протежировать кому?
проявлять внимание к кому?
пугаться кого? чего?
рад чему?
разобщенный с кем?  с чем?
разочароваться в ком? в чем?
рассказать о чем? о ком?
рекомендовать кому?
реликвии чего?
рецензия на что? (рецензия на сочинение)
руководить кем? чем?
свойственный кому?
сделать отчет о чем?
скучать о ком? по кому?
следить за чем? за кем?
советовать кому?
стимул для чего? к чему?
сторониться кого? чего?
стыдиться кого? чего?
талант к чему? на что?
тенденция чего?
тормозить что?
точка зрения на что?
тревожиться за кого? за что?

трепетать перед кем? перед чем?
убеждать кого?
уверенность в чем?
уверять кого?
уделять внимание кому? чему?
удивлен чем?
удивляться чему? кому?
указать на что?
укорять кого?
упираться во что?

уплатить за что? (уплатить за провоз багажа)

    упрекать в чем? участвовать в чем? участник чего? 

характеристика кого? характерный для кого? хозяин кого? чего? цены нет кому? чему? чутье чего? на что? к чему?
Орфография, пунктуация 

Трудные случаи

Ы, И ПОСЛЕ ПРИСТАВОК
	После 
русских приставок
	И меняется на Ы

(искл. сверх-, меж-; взимать)

	После иностранных приставок, в сложносокращенных словах
	И сохраняется

	ПРЕ-
	ПРИ-

	1) высокая степень качества,
	1) пространственная близость:

	действия (очень, весьма):
	прибрежный

	преинтересный.
	

	2) значение «через», «по-иному»,
	2) присоединение: приделать

	«пере-»: преступить, превращать
	3) действие не в полном объеме:

	
	приоткрыть

	
	4) доведение действия до конца:

	
	пристукнуть

	
	5) совершение действия в чьих- либо

	
	интересах: припрятать




О, Е ПОСЛЕ ШИПЯЩИХ 

в суффиксах и окончаниях:
	Существительные,
	Глаголы, причастия,
	Наречия

	прилагательные
	отглагольные

существительные,
прилагательные

	

	Под ударением – О –
	Всегда – Е –
	Как существительные –

	Парчовый

	Выкорчевывать,
	свежо, певуче

	Без ударения – Е–
	береженый,
	Исключение – еще

	замшевыи
	копченый,
	

	В иноязычных словах
	сгущенка
	

	на – ЕР – стажер
	
	


В корнях:

под ударением – Е, если при образовании слов того же корня пишется Е, иначе – О:  Желудь – желудевый; кошелка – кошелек; пощечина – щека; жернов – жернова.

Слитное и раздельное написание НЕ
с существительными и прилагательными

	Слитно
	Раздельно

	1)  без НЕ не употребляется 
невежа, небрежный


	1)  при противопоставлении (а):
Не высокий, а низкий. Не осторожность, а трусость.
 НО: озеро неглубокое, а широкое (хотя)


	2) в сочетании с НЕ имеют противоположное значение, можно заменить синонимом без НЕ: неправда, неженатый –  ложь, холостой. Эта задача нетрудная (легкая)

	2) Если логически подчеркивается отрицание, или есть двойное отрицание: Не  правда ли? Кому не известны  эти имена? Никем не известный. Эта задача не трудная (отрицание трудности)



	3) сущ. с качественным оттенком значения НЕ: специалист – неэтимолог, неевропеец

	3) НО: коровы и не коровы, пьесы и не пьесы. (Нет качественного оттенка)


	4) при наречиях меры и степени: совершенно, абсолютно, весьма, крайне, очень, почти: почти неизвестный, совсем ненужная

	4)
далеко не, отнюдь не, вовсе не, мест, и наречия с ни (совсем в значении отнюдь): далеко не завидное, совсем не случайная. Другие пояснительные слова не влияют: незнакомый нам автор


	5)  на-МЫЙ: если с зависимыми словами любом падеже, кроме творительного:  невидимые миру слезы

	5) на -МЫЙ: если с зависимыми словами в творительном падеже: не видимые мамой слезы



	
	6) относительные прилагательные, цвета: часы не золотые, халат не синий


	
	7) с краткими предикативными прилагательными (в полной форме нет или другое значение): не рад, не должен, не обязан, не склонен, не намерен, не готов, не расположен


	
	8) не больший, не меньший, не худший, не лучший, не ниже, не выше, не лучше, не хуже


С причастиями
	Слитно
	Раздельно

	1) с полными, без пояснительных слов: непроверенные цитаты;

	1) с пояснительными словами: не сданные в срок гранки;


	2) при субстантивации; число неуспевающих по физике;

	2) в роли существительных: в числе не явившихся на собрание;


	3) при наречиях меры и степени: совсем нерешенная проблема
	3) при наречиях меры + пояснительные слова: совсем не решенная до сих пор проблема;


	
	4) с краткими причастиями: не отредактирована;


	
	5) с противопоставлением: не законченный, а только начатый рассказ


С глаголами
	Слитно
	Раздельно

	Недо- (придает значение
неполноты действия, упущения,
недостатка; антоним к пере-)
	Не до- (может употребляться без не)

	Недосмотреть за ребенком 
Дети недоедали
	Не досмотреть фильм Не доедали суп


Пишется НИ:
1) в сложном предложении, если придаточное имеет уступительный оттенок значения;
2) повторяющийся соединительный союз-частица в значении И;
3) во фразеологизмах;
4) в отрицательных местоимениях и наречиях (если далее есть или подразумевается кроме, а не как
1)  кто только НИ приходил, никто НЕ мог помочь;
2)  НИ день, НИ месяц нет вестей;
3)  НИ два, НИ полтора;
4)  НИчем иным это не объяснялось (далее можно вставить кроме); НО: НЕ кто иной, как друг.

Н/НН В ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И ПРИЧАСТИЯХ КЛЮЧ:

от чего образовано?
а) от существительного  (важно: суффикс)
	н-
	-нн-

	1) -ин, -ан, -ян;
	1) -онн, -енн;

	тополиный, конопляный, кожаный
	клюквенный, соломенный

	(искл.: стеклянный, оловянный,
	(искл.: ветреный)

	деревянный)
	

	 2) притяжательные (чей?)
	2) от существит. на -МЯ

	фазаний, куриный, свиной
	пламенный, именной

	
	3) от существит. с основой на – Н:


	
	старин+н+ый; истин+н+ый


б)  от глагола (важно: вид)
	-н-
	-НН-

	1) от гл. несовершенного вида
  бешеный, верченый

	1)
от гл. совершенного вида (часто с приставкой, но не всегда)
написанный, брошенный, данный (искл.: приданое, конченый человек, названый брат, прощеное воскресенье)



	2) краткие страдательные причастия (что сделано?) 

письмо написано, вещи

изготовлены

не путать с краткими

прилагательными! (каковы?) –
манеры изысканны (столько же
НН, сколько в полной форме)

	2)
на -ованный, -еванный (искл.: кованый, жеваный, клеваный - -ов, -ев в составе корня) балованный, рискованный, корчеванный, фасованный


	3) глаженый-переглаженый, стираный-перес​тираный и др.
	3)
полные причастия с зависимыми словами глаженная мамой рубашка


	
	4)
деланный, желанный, медленный, невиданный, неслыханный, нежданный, негаданный, нечаянный, недреманный, вященный,  чеканный, жеманный, чванный, венчанный


Правописание сложных слов  
Существительное

	Слитно
	Дефисное

	1) с инояз. приставками: анти-,  архи-, суб-,  гипер-, интер-, инфра-, контр-, пост-, супер-, ультра -...; квази-, псевдо-, пан-

(искл. с собств. именами, перед прописной буквой: квази-Пушкин;

экстра-класс, экстра-почта);

	1) термины, механизмы, должности: вакуум-насос, лорд-канцлер, икс-лучи;


	2) первая часть -борт; вторая часть -метр: вольтметр, бортинженер;
	2) первая часть: блок-; пресс-блок-система, пресс-конференция;


	3) сущ. с глагольной первой частью на -и: сорвиголова (НО: перекати-поле);

	3) сложные единицы измерения: килограмм-час (НО: трудодень, трудочас);


	4) сложносокращенные слова: госкомиссия, генподряд, дизтопливо;

	4) названия полит. партий и направлений: анархо-синдикалист


	
	

	О к о н ч а н и е

	Слитно
	Дефисное

	5) авто-, авиа-, агро-, аэро-, био-, вело-, гелио, гео-, гидро-, зоо-, изо-, кино-, макро-, метео-, моно-, мотто-, нео-, палео-, радио-, стерео-, теле-, фото-, электро-...: биотехнологии, фотоэлементы, метеоусловия;

	5) вице-, лейб-, обер-, унтер-, штаб-, экс-: унтер-офицер;


	6) существительные, образованные от прилагательных и существительных, пишущихся через дефис: ореховозуевец, алмаатинец, костариканец


	6) названия растений с союзом или глаголом, блюд, ткани, танцев: Иван-да-марья, лук-порей, креп-жоржет, па-де-де;


	
	7) Слова с оценочным значением: горе-ученик;

	
	8) Парные сочетания синонимов, антонимов, ассоциаций, существительных с приложением, купля-продажа, грибы-ягоды, правда-истина;


	
	9) Направления сторон света: севоро-запад




Прилагательное

	Слитное
	Дефисное

	1) из подчинительных словосочетаний, (географические наименования тоже):

железнодорожный, великолукский (Великие Луки);

	1) от двух равноправных понятий (можно вставить и, но): торгово-промышленный,беспроцентно-выи-грышный


	2) от китайских, корейских и др. восточных фамилий, французских дворянских с-de:

дебройлевская (де Бройлъ) гипотеза, чанкайишстская (Чан Кайши) клика;

	2) от сочетания имени и фамилии /отчества / двух фамилий: лев-толстовский стиль, Иван-Иванычев пиджак


	3) научные и технические термины:

молочнокислый, насекомоядный; высоко-, низко-

глубоко-, мелко-

тяжело-, трудно-

широко-, узко-

 много-, мало-

 сильно-, слабо-

 толсто-, тонко-

 выше-, ниже-

 ранне-, поздне-

 древне-, средне-

 обще-

 крупно-

круто-


	3)  от сложных дефисных существительных; от дефисного собственного имени; географического названия (НО: не в нарицательном значении. Ср. североосетинское искусство): Восточно-Европейская равнина, Алма-атинский театр; лейб-гвардейский, норд-остовский (НО:    без приставки. Ср. антисоциал-демократический);


	О к о н ч а н и е

	Слитное
	Дефисное

	остро-

плоско-

  чисто- (НО: без пояснительных слов);

	

	4) одна из частей не употребляется самостоятельно: узкогрудый, общекультурньй


	4)  качество с дополнительным оттенком, часто цвет:

горько-соленый, раскатисто-громкий; сиренево-оранжевый;


	
	5) термины с вертикально-, горизонтально-, продольно-, поперечно-, велико-;
первая часть иноязычная на -ико: историко-архивный, горизонтально-ковоч-ный;


	
	6) от сочетания сущ. с прил. при их перестановке:

литературно-художественный (художественная литература)


	
	7) части прил. указывают на неоднородные признаки:

Массово-политический, научно-иссле-довательский, учебно-вспомогательный



Кроме того,  дефисное написание имеют: наречия
1) ПО- + -ОМУ, -ЕМУ, -КИ, -ЬИ
(от полных прилагательных и местоимений): по-вашему, по-русски, по-новому, по-лисьи;
2) В- (ВО)

(от порядковых числительных): во-первых, в-десятых;
3) -ТО, -ЛИБО, -НИБУДЬ, -КОЕ, -ТАКИ
(в неопределенных наречиях и местоимениях тоже): 

кое-где, где-то, кто-либо;
4) повтор слова или синоним / ассоциация:
чуть-чуть, подобру-поздорову, тихо-смирно 

(тоже: белый-белый, постоял-постоял и ушел);
5) на-гора.
Числительное ПОЛ-

в составе сложного слова
пишется через ДЕФИС, если вторая часть начинается с гласной, -л-, или является собственным именем (искл.: поллитровка).

Частицы
-ДЕ, -КА, -С, -ТКА, -ТКО:
Да-с! Слушаю!, она-de, нате-ка, ну-тка;
-ТАКИ:
а) после глаголов – отговорил-таки;
6) после наречий – долго-таки;
в) после частиц – все-таки, довольно-таки, прямо-таки. 
Двоеточие и тире в простом предложении
	Тире ставится
	Тире не ставится

	Подлеж. и сказ, являются:
1) сущ. + сущ.: Москва – столица нашей родины.
	1) если между подл. и сказ. есть 

вводное слово или другой второстеп. член: Ноябрь, конечно, не зима.

	2) инф. + инф.:

Жить-Родине служить.
	2) если между подл. и сказ. есть

сравнительный союз КАК:
Глаза как звезды.

	3) сущ. +инф.:

Доброе дело – говорить правду
Смело.
	3) если между подл. и сказ. есть

отрицательная частица НЕ:
Слово не воробей...

	4) числ. + числ.;

Дважды два – четыре.
	4) один   из   главных  членов –

местоимение:

Он геолог.

	5) сущ. + идиоматич. выраж.:

Крыльцо у него – дай Бог
Каждому.
	5) сказуемое-существительное

    выражает признак того лица, которое выступает в роли подлежащего:

    Брат хороший спортсмен.

	6) при пропуске сказуемого или

иного члена предложения:
По полям бегут ручьи, по
дорогам – лужи
	


Обобщающие слова
	Перед однородными членами: Требуются рабочие следующих специальностей: токари, слесари...
	После однородных членов: Стол,  кресла, стулья – все было тяжелого свойства.

	После а именно: Для этого необходимы три условия, а именно: знание правил, внимание, умение пользоваться справочниками.
	Если предл. не заканчивается однородными членами: Всюду: вверху и внизу – пели жаворонки.



Сложное бессознательное предложение
	Двоеточие
	Тире

	1. Второе предл. поясняет первое, можно поставить а именно: Внезапно все преобразилось: небо темнело, по дороге понеслись клубы пыли.
	1. Первое предл. указывает на время совершения действия, можно вставить когда:
Лес рубят – щепки летят.

	2. Второе предл. дополняет смысл первого, можно вставить и увидел: Я поглядел вокруг: лес стоял тихий и торжественный.
	2. Первое предл. указывает на условие, можно вставить союз если: Любишь кататься – люби и саночки возить.

	3. Второе предл. указывает на причину того, о чем говорится в первом: Всю дорогу молчали: говорить было не о чем.
	3. Второе предложение содержит следствие, вывод из первого, можно вставить поэтому: Любим конфеты – как их не купить.

	
	4. Второе сравнивается с первым, можно вставить как, словно, будто:
Посмотрит – рублем подарит.

	
	5. Быстрая смена событий: Сыр выпал – с ним была плутовка такова.

	
	6. Сопоставление, противопо​ставление:
Семь раз отмерь – один отрежь

	
	7. Пояснение: Она сидела за деревянной скамьей – такие делают для детей.
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